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« Гувернёр, домашний учитель или Последствия домашнего образования»

Комедия

Перевод Е. С. Михелевича
Действующие лица:

Герман Лойффер – гувернёр

Пастор Лойффер – его отец.

Тайный советник Вильгельм фон Берг.

Майор Фридрих фон Берг – его брат.

Фриц – его сын.

Фрау фон Берг – жена майора. 
Леопольд – сын майора.

Августа ( Густхен) – родная сестра Леопольда и двоюродная – Фрица.

Граф Вермут.
Венцеслав – сельский учитель.

Лиза – его воспитанница.

Петус

                     } – студенты.
Болльверк

Фрау Блитцер – домовладелица.
Каролина Петус – молодая жена студента Петуса.

Девица Рехаар.

Девица Ваттен.

Девица Мюллер.

Девица Рабенюнг.

Служанка в дома майора.

Слуги.

Пролог.
Входит Лойффер.

Лойффер.

Почтенная публика, этот пролог

Я вам прочту, немецкий педагог.

Являюсь тебе во всей достославности,

Решай, как исполню свои я обязанности.

Пока я служу господам дворянам

И отпрыскам их горделивым и чванным –

Учу их по Библии и всяким манером

Учёностям разным и всяким манерам.

Весьма преуспевший в искусствах свободных,
Я – корнем своим, из попов худородных,
А, впрочем, меняются времена,
И бюргерством ныне Отчизна сильна.
И правду сказать меня гложут сомненья:

Не время ль пойти к богачам в услуженье?
А ведь толстосумы во мне б обрели

Услужливый разум германской земли!

Недаром зубрил я дворянства скрижали,

Меня рукавицах ежовых держали.

Что б я обучал лишь тому, что давно

Всемилостивейше утверждено.

Чему же учу я, меня вы спросили?

Холопству пред властью, смиренью пред силой.

( Уходит).
Действие первое.

С. 1.

Инстербург, городок в Пруссии. У входа в сад тайного советника Вильгельма фон Берга.

Тайный советник, майор.
Майор. Хозяйство идёт из рук вон плохо, Вильгельм, лошадей не достанешь даже за деньги. Проклятье, 7 лет войны всё ещё дают о себе знать… Опять его чёрт несёт, этот голодранец так и норовит попасться мне на глаза.

Лойффер проходит мимо них, четырежды кланяясь и шаркая ножкой. Его поклоны остаются без ответа.
Лойффер ( про себя). Что б вам провалиться, хамы!

Тайный советник. Это ещё что за блюдолиз?
Майор. Некий Лойффер, говорят, сын пастора. Жена хотела взять его домой, ей нужен гувернёр для Леопольда, может быть, справится не хуже любого другого.

Тайный советник. Слышал о таком. Его папаша оббивал пороги моего дома. Выпрашивал для сына место учителя в городской школе. Да образования маловато. Кошелёк папаши не дотянул до выпускных экзаменов. Чему же он научит твоего сына?

Майор. Вдолбит ему разные там науки и манеры, что бы сын стал солдатом не хуже меня.

Тайный советник. Ну, на это его. Может, и хватит, Фридрих. ( Входит первым в сад и останавливается у одного из растений). Farra communis
, папоротник обыкновенный, древнейшее из земных растений… А всё-таки, брате, хорошо ли ты знаешь, что за человека берёшь в дом? Каковы его моральные устои? Я-то не настолько им интересовался, что бы наводить справки о его прошлом.
Майор. Знаю одно – всех меры не дерёт. А из-за войны и дороговизны…

Тайный советник. Не люблю того, что дёшево. Потому и Фрица своего отправляю учиться в университет, в Галле.

Майор. Тысяча чертей! Довольно уж об этом фрукте. Мы говорили о твоём папоротнике.

Тайный советник. Папоротник, более крупный предок которого, хвощ, обнаруживается уже в допотопный период.

Оба уходят.

С. 2.

Комната Густхен.

Густхен, Фриц фон Берг.

Густхен. Фриц! Далеко ли до Галле?
Фриц. Три сотни миль или три мили – какая разница? Раз я не смогу быть подле моей Густхен, раз мы не сможем быть вместе, – не всё ли равно, три мили или три сотни?

Густхен. А быть в Галле и…

Фриц. С тобой! Но если ты не станешь писать мне в Галле, тогда я уже не буду с тобой.

Густхен. Значит, ты думаешь, что мы с тобой не расстанемся, когда ты сядешь в карету, не расстанемся по-настоящему?

Фриц. Да, в мыслях мы будем неразлучны. Густхен, прими вот это! ( Протягивает ей « Оды» Клопштока).
Густхен. Клопшток!

( Читает).

« Та опьянённая страсть неги, когда вожделенная,

Почти что в блаженный являясь миг,

Провозглашает любимому, что он и взаправду любим»!
Фриц

( читает)

« И две души, две избранницы, чуют,

Чуют всецело, чуют впервые, чуют в себе

Всю беспредельность существованья».

Ах! Но ведь дядя отдаст тебя за этого безбожного графа Вермута прежде, чем я закончу своё образование, три года в университете – слишком долгий срок для тебя!

Густхен. Тридцать лет или три года – какая разница!.. Я слышу в прихожей голоса отца и дяди, бежим в сад.
Фриц. Не надо, они ушли. Густхен, я непременно вернусь. Прочти ещё вот это, « Герман И Туснельда», возращение Херуска.

Густхен

( читает)

« Чу, вот грядёт он, покрыт потом и кровию римлян,

Яко и прахом сраженья! Ах, столь прекрасным ни разу

Германа я не видала! Такого пыла в очах его
Видывать мне не случалось! Гряди же, гряди,

Трепещу я от страсти! Дай мне орла твоего,

Дай мне разящий твой меч!

Идём, отдохни же в моих нежных объятьях

От ужасов битвы кровавой»!

Погоди, пойдём в беседку.

Фриц. Нет, нет! Отец ушёл! Читай!

Густхен

( читает)

« Пот я отру на челе твоём, кровь на ланитах отру!

О, как ланита твоя горит и пылает! Герман, Герман! Впервые к тебе

Чувством таким воспылала Туснельда!»

Ах, Фриц!

« Даже тогда, когда ты ещё под дубовою сенью

Дико меня ухватил десницей своей жениховской,

Я ускользнуть предпочла, хоть провидела я, что бессмертье

Будет наградой тебе»…

Фриц. Густхен!

Густхен. Вот если бы ты мне… Но нет, я не смею требовать этого от тебя.

Фриц. Требуй, чего хочешь, моя жизнь до последней капли крови принадлежит тебе.

Густхен. Давай дадим дуг другу клятву.

Фриц. Давай! Отлично! Преклоним колени здесь, вот у этого ложа. Подними же правую руку. Я сделаю то же самое. Скажи, какой ты требуешь клятвы?

Густхен. Что ты всегда будешь приезжать к своей Густхен на каникулы, а через три года вернёшься из университета и возьмёшь её в жёны, что бы ни говорил твой отец.

Фриц. А в чём ты поклянёшься мне, мой ангел? ( Целует её).
Густхен. Клянусь, что никогда не выйду замуж ни за кого, кроме тебя – посватайся ко мне хоть русский император.

Фриц. Клянусь тебе тысячью клятв…

Входит отец Фрица, тайный советник, они, громко вскрикнув от испуга, вскакивают на ноги.

Тайный советник. Сей же час признавайтесь во всём. Чем вы здесь занимались? Тьфу! А я-то полагал, что мой сын благоразумен. Ты намерен стать юристом, сын, а самому себе не можешь преподать урока нравственности? Пойдите сюда оба. Не хочу думать о вас дурно. Если уж тебе так по сердцу пришлась твоя кузина, Фриц, что ж, я не возражаю, но сейчас – в Галле! Стань столпом науки! Стань достойным своей избранницы! Познай, в чём истинная свобода! Та, что отличает человека от животных! Жеребцам и кобылам сам Бог велел, а человек имеет право не делать этого. Понял, сын мой?
Фриц сконфуженно кивает.

Вот почему я и хочу, что бы вы сами осознали необходимость разлуки и расстались добровольно, без принуждения. И никакой тайной переписки! Обещаете?

Фриц и Густхен кивают.

Мысли свободны, но письма подлежат цензуре! А теперь – прощайтесь, в моём присутствии и по доброй воле, что бы не было ничего меж вами такого, что не терпит свидетелей.

Фриц отвешивает поклон, Густхен приседает в книксене.

Так-то, дорогие, разум – суровый повелитель.

С. 3.
Комната фрау Берг.

Фрау Берг у клавесина, Лойффер стоит подле неё в весьма подобострастной позе, Леопольд ловит мух.
Майорша. Мы беседовали с вашим отцом. Он просил для вас триста дукатов жалования. Сговорились на ста пятидесяти. Но зато уж я требую, господин, – как вас там? – да, господин Лойффер, что бы вы всегда были опрятны и не позорили нашего дома. И вот ваш распорядок дня: в семь часов, – чашка шоколада в обществе молодого барина, – следите, что бы он кушал, как следует, здоровье у него хрупкое. Занятия с восьми до двенадцати. После обеда: прогулка в городском саду, – не отпускайте его ни на шаг. Он очень резвый ребёнок. С шести до ужина можете заниматься собственным образованием на веранде. По вечерам, я надеюсь, вы поможете мне развлекать гостей. Полагаю, язык у вас хорошо подвешен. От вас требуется вкус, а так же честность, прежнего гувернёра пришлось уволить, потому что он набил полные карманы груш. Катаетесь ли вы на коньках? Сможете ли научить Леопольда? Сильны ли вы в искусстве танца?
Лойффер. Надеюсь, ваша милость будет мною довольна. Во всяком случае, в Лейпциге я не пропустил ни одного бала и за свою жизнь обучался по крайней мере у пяти танцмейстеров.
Майорша. Вот как? Что ж, посмотрим. Ну-ка, исполните мне фигуру из менуэта! Не робейте, господин… э-э… Лойффер! Не робейте! Мой сын и без того боится книг, как огня, а попадёт к дураку гувернёру, – тут уж и вовсе почти всё пропало. Ну-ка, попробуем разок, должна же я убедиться своими глазами. Так-так, вполне прилично! Ещё одно па, если не возражаете!.. У вас несомненно получится, подучитесь ещё на одном из наших вечеров… Музицируете ли вы?
Лойффер. Я играю на скрипке и немного на фортепиано.

Майорша. Тем лучше: до сих пор я была вынуждена напевать мелодию, если деткам приходила охота потанцевать, но так-то куда лучше будет.

Лойффер. Ваша милость повергает меня в смущение: найдётся ли в целом мире виртуоз, дерзающий исторгнуть из своего инструмента звуки, прелестью равные вашему голосу?
Майорша ( смеётся). Вы же ещё не слышали моего пения… Погодите-ка, знаком вам этот менуэт? ( Поёт).

Лойффер. Ах-ах! Простите мне мою восторженность! ( Целует ручку).

Майорша. А ведь у меня нынче насморк. Должно быть, каркаю, как ворона. Vous parlez francais? Sans doute?
Лойффер. Un peu, madame.

Майорша. Avez-vouz deja fait votre tour de France?

Лойффер. Qui, madame…
Майорша. Vous devez donc savoir, qu en France on ne boise pas les mains, mon cher…

Служанка ( входя). Граф Вермут!
Майорша. Поклонник моей дочери…

Входит граф Вермут, молча отвесив несколько поклонов, садится на кушетку.

Граф. Изволили ли уже ваша милость лицезреть нового танцмейстера из Дрездена? Он маркиз, родом из Флоренции, а зовут его… Лишь двое из виденных мной во время моих вояжей превосходят его в искусстве танца.
Майорша. Лишь двое! В самом деле? Вы разжигаете моё любопытство, уж я-то знаю, какой взыскательный вкус у графа Вермута.

Лойффер. Пинтинелло… Не так ли? Я видел его на сцене театра в Лейпциге: он танцует довольно заурядно…
Граф. Он танцует on ne peut pas mieux. Как я уже упоминал, сударыня, в Петербурге некоего Белуцци, тот превосходил его в мастерстве. Но этот обладает такой лёгкостью движений, столько божественной непринуждённости и природной грации в его осанке, в его пируэтах.
Лойффер. На последнем выходе в театре Коха его освистали.

Майорша. Заметь себе, милейший, слугам не положено высказываться в присутствии лиц высшего положения. Иди в свою комнату. Кто тебя спрашивал?

Лойффер направляется к двери.
Граф. Вероятно, новый гувернёр?
Майорша. Только что с университетской скамьи. Ступай же! Ты ведь слышишь, что разговор о тебе, тем более неприлично останавливаться.
Лойффер уходит. Майорша и граф пью шоколад.

Просто невыносимо – за свои деньги теперь не найдёшь достойного человека. Представьте себе, одного жалования 500 дукатов в год, не ужасно ли?

Граф. Но этот Пинтинелло танцует божественно! Мои успехи в танцах обошлись мне тысяч в тридцать дукатов, но ещё столько же отдал бы я за то, что бы… ( Вздыхает). Как здоровье фрейлин Густхен?
Майорша. Не слишком хорошо. Сдаётся мне она, немного бледна в последние дни.

Оба уходят.
С. 4
На катке.
Девица Ваттен, девица Рабенюнг, девица Мюллер катаются на коньках. В стороне Лойффер обучает Леопольда держаться на льду.
Мюллер. Слушать пастора Детцера – наслаждение! В его проповедях попадаются этакие пассажи!
Девица Ваттен. О грешащем в тайне! Он мечет громы и молнии, но всё намёками. ( Подражая). « Вы мните – никто не видит, ни одна живая душа, тайное не станет явным. Но истинно говорю вам, дьявол особо метит во вкушающих плод в одиночестве».
Рабенюнг. А вот и новое лицо. Восьмёрки выписывает…

Лойффер скользит мимо.

Девица Мюллер. Ты об этом? Он новый гувернёр у майора Берга. Не смотрите в его сторону.

Ваттен. Раздумывает, не поклониться ли нам?

Рабенюнг. Галантный молодой человек!

Мюллер. Да, говорят.
Девица Ваттен. Кто это говорит? Не напускай тумана, Мюллер.

Мюллер. Ну и прекрасно, и раскланивайтесь с ним, вешайтесь ему на шею, от меня ни слова не услышите.
Рабенюнг. Прокатимся мимо него или…

Ваттен. Согласна.

Скользят по льду мимо Лойффера.
Рабенюнг ( высокомерно). Какой, однако, снежный год выдался нынче!
Ваттен ( прыскает от смеха). А ты спроси у своего гувернёра, когда начнёт таять!

Мюллер. Перестань! Полно вам дурачиться. Я вовсе не желаю, что бы он к нам присоединился. Скоро он станет притчей во языцах всего города.

Ваттен. Из-за чего?

Мюллер. В прошлое воскресенье он не побрезговал даже вдовушкой Бек. Но она дала ему от ворот поворот, а ведь она вообще-то не слишком строгих правил, отнюдь не строгих, распутная эта особа!
Шепчутся.

Рабенюнг. А что ж ему остаётся делать, раз приличные девушки на него не смотрят?

Ваттен. Если одну из нас увидят с ним, уже точно знают, что тут невинной прогулкой дело не кончится.
Мюллер. Будешь амурничать с соседским Гансом, никто и бровью не поведёт. Пускай он распоследний юбочник, зато свой. А вот если чужой, то сразу – зачем да почему. Выпьешь с ним по чашечке шоколада, ославят на весь Инстербург по гроб жизни.

Ваттен. Он идёт сюда.

Лойффер догоняет их и снимает шляпу. Леопольда он оставил одного. Девицы стоят как каменные, и не отвечают на приветствие.
Мюллер. Так-то вот, теперь он будет знать своё место.

Ваттен. Жалость какая! Не много у нас в городе найдётся таких парней.

Лойффер в бешенстве возвращается к Леопольду. Тот по неловкости сбивает его с ног. Оба падают. Девицы хохочут.

С. 5.
Комната Лоффера.

Лойффер пишет на доске слово « Agricola
». Леопольд сидит за столом.

Леопольд ( читает с неправильным ударением). AgricOla.
Лойффер ( поправляет его, морщась от отвращения). AgrIcola.

Входит Фридрих фон Берг.

Майор ( читает с неправильным ударением). AgricOla. Вот это по-моему, любо-дорого посмотреть: усердье и труд. А если каналья всего не упомнит, бейте его, господин Лойффер, прямо книжкой по башке, да так, что б забыл, как его звать. Смотри-ка, опять рожу скривил. Не нравится, когда отец уму-разуму учит. Шкуру сдеру, тихоня ты эдакий, кишки наружу выверну, а сделаю из тебя человека! Вас же, сударь, попрошу быть с ним построже. Я прочёл его сочинение о нашем великом короле, – слабо как то написано, скажу вам. Перечислили врагов, с которыми он потягался силой, да забыли, что он не только саксонцам, австриякам, французам и русским бросил вызов, но и с британцами поговорил по-мужски. А раз не показано, что он был на краю гибели, – то в чём же и слава его?
Лоффер. Простите, господин майор, моя вина, – повествуя о сём вашему сыну, я недостаточно сгустил краски.

Майор. Ты что, смеёшься надо мной, что ли? Или берёшь этого размазню под защиту? А ну-ка, посмотрим, знает ли он Корнелия
? Голову держать прямо! Подбородок выше! ( Поправляет его осанку). Тысяча проклятий, не сутулься, тебе говорят! Не то все кости переломаю на мелкие кусочки!

Лойффер. Простите, господин майор: он почти не умеет ещё читать по-латыни.
Майор. Что? Значит, болван просто забыл. Ведь прежний гувернёр уверял, что поганец в совершенстве владеет латинским, в совершенстве… Я из тебя дух вышибу. ( Отвешивает сыну оплеуху). Опять согнулся, как вопросительный знак? Подумаешь, цаца, слова ему не скажи, пошёл с глаз моих, пошёл! Пинка захотел? Пошёл прочь, я сказал! ( Топает ногами).
Леопольд уходит.
Майор ( садится на его место, Лойфферу). Присядьте, господин Лойффер, мне нужно поговорить с вами с глазу на глаз, потому я и отослал вашего молодого барина. Садитесь же! Да как следует! Чёрт вас побери, сидите на самом краешке, эдак и стул сломать недолго… Он для того и поставлен, что бы на нём сидеть. Столько поездили по белому свету, а этого не знаете. Ну так вот: я считаю вас милым, порядочным молодым человеком, послушным и благородным, а то бы я ни за что не сделал для вас того, что делаю. Ведь я обещал вам сто сорок дукатов, так?

Лойффер. 150, сударь.

Майор. 140!

Лойффер. С вашего милостивого разрешения супруга ваша положила мне 150 дукатов жалования, ваша милость!
Майор. А! Что женщины понимают? 140 дукатов, это составляет 3, погодите-ка, 3 раза по 140: сколько же получается талеров?

Лойффер. 420.

Майор. 420? Неужели так много? Но для круглого счёта, скажем, четыреста – назначаю вам жалование в 400 прусских талеров. Учтите, в наших краях столько никто не платит. Четыреста талеров!

Лойффер. Но 150 дукатов составляют как раз 450 талеров, и я поступил к вам на таких условиях.

Майор. Четыреста талеров, минхер, больше, по совести, и требовать не следует. Прежний учитель получал двести пятьдесят и почитал себя на седьмом небе. А ведь он был, клянусь честью, учёный человек, не тебе чета. Я делаю всё это из дружеского расположения к твоему отцу, ну и ради тебя самого то же. Но уж из воль трудиться в поте лица! Да, вот ещё о чём я хотел сказать: у меня есть дочь, она вытвердила катехизис вдоль и поперёк, но тут такое дело… Ей вскоре идти на конфирмацию, а пасторы – известно, что за народ, так что уж ты утречком позанимайся с ней немного катехизисом.
Лойффер. Слушаюсь, господин майор.

Майор. Я плачу тебе четыре сотни, но уж зато обучай мою дочь и закону Божьему. Каждое утро один час, заниматься будете в её комнате.
Лойффер. Слушаюсь, господин майор.

Майор. Одеваться само собой по всей форме, упаси тебя Бог оказаться такой свиньёй, что бы выходит к столу в халате, был у меня один такой. Значит, договорились?

Лойффер. Господин майор не сочтёт за чрезмерную дерзость с моей стороны, если я осмелюсь обратиться с покорнейшей просьбой в связи с вашим последним предложением, а так же поелику для меня крайне затруднительно завязать знакомства и приобрести друзей в Инстербурге, равно же и по причине привычки к жизни в большом городе, каковой не столь ревниво охраняет свои двери от пришельцев?...
Майор. Выкладывай, в чём дело!

Лойффер. Не соизволите ли вы разрешить мне раз в три месяца, не чаще, воспользоваться верховой лошадью из вашей конюшни, всего на два-три дня, для поездки в Кёнигсберг?

Майор. Ну что ж, об этом можно подумать.

Лойффер ( вскакивает и изгибается в поклоне). О, господин майор, ваша милость…

Майор. До весны-то, верно, придётся подождать с этим делом – сейчас, зимой, куда поедешь верхом?.. А рисовать ты умеешь?

Лойффер. Немного умею, сударь. Могу показать вам несколько набросков. ( Показывает).

Майор ( бегло просматривает). Прекрасно! Превосходно! Ну вот и отлично, – будешь учить мой дочь и рисованию. Мне не по карману нанимать целый батальон гувернёров и бросать деньги на ветер. Однако, дорогой господин Лойффер, упаси вас Бог обращаться с ней строго, барышня – существо нежное, не то, что молодой барин. В ней единственное моё утешение. К тому же в последнее время она стала какой-то томной – надеюсь, ты понимаешь, что я хочу сказать. А я сижу и смотрю, как моё родное дитя день ото дня тает, теряет здоровье, красоту и всё такое прочее. Это точит меня, как червь! А рассказываю я тебе всё это для того, что бы ты обращался с ней нежнее.

Оба уходят.
Действие второе.

С 1.

Город Галле в Саксонии.

Фриц фон Берг. Петус сидит за столом в рубашке и панталонах. Болльверк лежит на кровати. Госпожа Блитцер.

Болльверк. Подумать только, уже три месяца в Галле, а всё ещё ни с одной девицей не перекинулся словцом!
Фриц. В конце концов, у каждого в родном краю остались какие-то привязанности?

Петус. У тебя там невеста?

Болльверк. Hic Phodus, hic salta
! Господин из Инстербурга, очевидно, забывает о физиологии. Не потому хотят переспать, что любят, а потому любят, что хотят переспать. Вот погоди, весна придёт!

Петус. Без девушек, вот и ударился в меланхолию. Переезжай к нам, сразу повеселеешь. Нечего тебе делать у пастора. Неподходящая для тебя это квартира.
Фриц. Сколько вы платите?

Петус. Мы платим… Сколько мы платим, Болльверк?

Болльверк. А ничего.
Петус. Серьёзно, братец, я даже и не знаю. Эта фрау Блитцер записывает всё в книгу – плату за квартиру, за кофе, табак, ну, в общем, за всё, что мы просим, а потом мы платим, когда пришлют вексель из дому, раз в кои-то веки.

Фриц. И много вы ей сейчас задолжали?

Петус. На прошлой неделе расплатились.

Болльверк. Ему прислали вексель из дома.
Петус. И тебе пришлют. Обязательно пришлют, брат мой Болльверк!

Фриц. Выручаете, значит, друг друга. Славные вы парни!

Петус. Да как сказать. Я бы один просто не выкрутился. В этот раз меня здорово взяли в оборот, весь мой вексель слопали без остатка, правда, Болльверк? А сюртук ещё с прошлого июля так и лежит в ломбарде. Один Бог ведает, когда удастся его выкупить.
Фриц. Как же ты без него обходишься?
Петус. Я-то? А я болен. Нынче утром госпожа советница Хамстер прислала звать меня в гости, а я – юрк в постель…

Фриц. В такую прекрасную погоду безвылазно сидеть дома…
Болльверк. А ему что? Знай себе, почитывает своего лейб-философа Эммануила Канта.

Фриц. А как же его девушка, – о физиологии нельзя же забывать?

Болльверк. Для девиц не сюртук нужен, а…

Петус. Рассудок, Болльверк. Да мне всё это безразлично – моя девушка меня ещё и в глаза не видела.
Фриц. Так это всё одни мечты?

Болльверк. Он видит её во сне. А простыням достаётся! Я его учу: скажи мне, кто тебе снится, и я скажу тебе, с кем ты не спал. Но надо же угостить нашего гостя из Инстербурга. Гром и молния! Где же кофе? ( Топает ногой). Госпожа Блитцер! Эй, фрау Блитцер, чёрт вас побери совсем! Расплатились мы или нет?
Входит госпожа Блитцер с маленьким кофейником.

Мамаша, где тебя только носит? Господин Петус ожидает уже битый час.
Фрау Блитцер ( Петусу) Что? Ах ты, бездельник, ах ты, вошь полосатая, ишь ты, расшумелся! Сию минуту унесу кофе обратно.

Болльверк. Печенье!

Фрау Блитцер. Нет у меня печенья ( Петусу). Что бы такой вот плешивый голодранец каждый Божий день жрал печенье…

Болльверк. При чём здесь он? Я хочу печенья! Ты же знаешь, что я без печенья кофе и в рот не возьму, за что я только плачу денежки?

Фрау Блитцер ( достаёт ему печенье из кармана фартука). А это что, не печенье, горлопан ты этакий! Голосок у господина Болльверка, как у целого полка. ( Петусу). Убери книги со стола, всё равно от них нет никакого толку. Прорва денег ушла на эти книжки, а всё равно никак не разберёшься, что к чему! Ну, хорош кофе? Иль нехорош? Отвечай сейчас же, а то выдеру последние волосы из твоей лысой башки.
Петус ( пьёт). Несравненный, ах! В жизни не пил ничего лучшего.
Блитцер. То-то, щенок. Если бы не госпожа Блитцер, которая заботится о тебе, кормит и поит, давно бы ты околел где-нибудь под забором. Поглядите-ка на него, господин фон Берг, как он расхаживает: даже сюртука на плечах нет. А у халата такой вид, будто он в нём долго болтался на виселице, пока не сорвался. Четвёртый год подряд с треском проваливается на экзамене по философии. А почему? Никак не уразумеет. Матушку его жалко, вдова к тому же. А пенсии вдовам и сиротам урезаны по причине победоносной войны. Вы такой милый и обходительный господин, просто не пойму, как вы можете водить компанию с таким оболтусом, ну, оно, конечно, промеж земляков всегда бывает вроде кровного родства, потому я уж сколько раз говорила: вот бы господин фон Берг у нас поселился. « Может, – говорю, – тогда и вышел бы из него толк». ( Уходит).
Петус. Ты не думай дурного, Фриц, сердце у неё доброе.

Фриц. На чём же ты всё время проваливаешься, Петус?
Петус. У нас ординариусом профессор Вольффен, он терпеть не может господина Канта из Кёнигсберга, впрочем, как и он его, а я – наоборот.
Болльверк. У господина Канта каша в голове. Послушай только. ( Берёт в руки книгу, читает). « По окончании войны, при заключении мира, каждому народу, пожалуй, было бы полезно после торжественного празднества назначить день покаяния, чтобы от имени государства воззвать к небу о прощении того великого прегрешения, в котором все еще повинно человечество, не желающее соединить все народы в какое-нибудь правовое устройство, а, гордое своей независимостью, предпочитающее использовать варварское средство – войну (чем, однако, не достигается то, чего добиваются, а именно право каждого государства)
". И это он преподносит в стенах исконно германского университета!
Фриц. Что ж, не так уж далеко от истины.
Болльверк. Даже очень далеко! Возьми хотя бы заголовок « К вечному миру». Если бы мы с ним хотя бы на день прекратили войну с этой фрау Блитцер, нам пришлось бы пить ячменный кофе. И весь этот брад господина Канта из Кёнигсберга бедняга излагает профессору Вольффену на экзамене, а тот, естественно, проваливает его четыре года подряд. Повторяй за мной: господин Кант – идиот!
Фриц. Ты никак не можешь этого сказать, – ради того, что бы сдать экзамен?
Петус ( перочинным ножиком вырезавший что-то на столешнице). Прочти, что я тут вырезал!
Фриц ( читает). « Нет»!

Петус. Это же я отвечу и на пятый год, коли придётся. Это « нет» относится так же и ко всей истинно немецкой верноподданности, позволяющей немцам чувствовать себя счастливыми только под чьим-нибудь сапогом, лучше всего – военным, во славу которого они всегда готовы сложить свои головы.
Болльверк. Вот это сила духа! Я трепещу! Петус Несгибаемый! Петус Бесстрашный!

Петус. Да и кто такой этот Вольффен? Это ничтожество ненавидит свободолюбивые труды Канта, как капеллан – крик петуха.

Фриц. Значит, сами вы не принимаете участия в схватке умов, господин Болльверк?

Болльверк. Нет, я ведь собираюсь стать гувернёром и засесть в какой-нибудь глуши. Так хочу пока нагуляться всласть.

Фриц. Всё же кофе-то, сдаётся мне, ячменный.

Болльверк. Что ты говоришь? ( Пробует). И впрямь, с печеньем-то и не заметил… ( Заглядывает в кофейник). А ты, что б тебя! ( Выбрасывает кофейник за окно). Ячменный кофе за 500 гульденов в год! И кому? Петусу Несгибаемому!
Петус. Болльверк, не расходись, милый!

Фрау Блитцер ( влетая в комнату). Что такое? Что всё это значит, чёрт побери? ( Петусу). Сударь, ты в своём уме или в тебя бес вселился?
Петус. Успокойся, мамаша, я заплачу!

Фрау Блитцер ( вопит во всё горло). Где мой кофейник? Ой! Дьявол! Выбросил в окно. Да я тебе за него глаза выцарапаю!

Петус. В нём оказался паук, я испугался и отшвырнул кофейник в сторону, я же не виноват, что окно было открыто.
Фрау Блитцер. Что б ты подох от этого паука! Со всеми своими потрохами ты не стоишь моего кофейника, пёс паршивый! Ничего от тебя не видела, кроме убытков и неприятностей. Ну, погоди, я найду на тебя управу, ты у меня ещё насидишься в карцере.
Петус. Извините меня ещё раз, госпожа Блитцер, уверяю вас, больше это не повторится. Ну пожалуйста!

Фрау Блитцер. А со столом что ты натворил, чудовище? Нечего загораживать. Тварь ты этакая! Ножом вырезал? Конечно, гнусность какую-нибудь! ( Читает). « Нет»?
Петус. Это касается Иммануила Канта.

Фрау Блитцер. На моём столе! Сейчас позову полицию! Сейчас…

Болльверк. Хватит вам, фрау Блитцер. А то ещё и впрямь испугаете Петуса Бесстрашного! Кофе был дрянь, изыди, женщина!

Фрау Блитцер ( робко). Это как же так, дорогой кофейник, да за окошко, прямо в снег… ( Уходит).
Петус. Никого не боюсь, кроме этой фрау Блитцер, разума у неё совсем нет.

Болльверк. Хотел бы я знать, что с тобой стало бы без меня. Скорее всего, подох бы с голода, имея деньги в кармане.

Фриц. Я собираюсь то же за философию взяться.
Болльверк. Хочу надеяться, господин фон Берг, что она это выдержит! Кто только за неё не брался! А теперь мне одеваться пора, нынче вечером я иду в театр, дают « Минну фон Барнхельм». Актрисы – моя слабость»!
Фриц. Пойду с вами. Хорошая пьеса. Как бы мне хотелось повести на неё мою Густхен!

Петус. Мне то же хотелось бы посмотреть. Да вот сюртука нет!.. Её зовут Густхен? Обязательно покажу тебе мою девушку. Сейчас сюртук мне был бы очень кстати.

Болльверк. Но его нет. Так что уж придётся показать ему твою девушку. Это дочь лютниста Рехаара, благодаря папаше он получает бесплатно входной билет. Ещё одно доказательство в пользу войн. Пошли, Берг. Не забывайте о физиологии!

Болльверк и Берг уходят.
С. 2.

Инстербург, март. Комната Густхен.

Густхен, Лойффер.

Густхен. Верую, что Бог сотворил меня…
Лойффер ( про себя). Лучше бы воздержался! ( Подсказывает). И всех тварей…

Густхен. И всех тварей, даровал…

Лойффер. Мне тело…

Густхен. Мне тело и душу…

Лойффер. А так же…

Густхен. … Глаза, уши и все члены, разум и все чувства и…

Лойффер. И сохраняет…
Густхен. И сохраняет их ещё. Сверх того дал мне одежду и обувь, пищу и питьё, дом и двор, супруга и детей, поле, скот и всё имущество.

Лойффер. Наделяет меня ежедневно…

Густхен. Щедрою рукой всеми потребностями…

Лойффер. Для этой жизни и пищей для тела…

Густхен. Защищает меня от всех опасностей…
Лойффер. Сохраняет и оберегает…

Густхен. Сохраняет и оберегает меня от всякого зла.

Лойффер ( с трудом). От всякого зла…

Густхен. Что с вами?

Лойффер. « Без всяких заслуг и достоинств с моей стороны».

Густхен. Аминь.

Лойффер. Так как же с вашим намерением писать пейзажи? Не правда ли, вы вдоволь посмеялись в душе над глупцом-гувернёром, напрасно ожидавшем вас у мельницы? А много ли осталось таких погожих мартовских деньков? ( Ударяет себя линейкой по пальцам).
Густхен ( смеётся). Дорогой господин гувернёр! Мне и впрямь недосуг было.
Лойффер. Жестокая!
Густхен. Да что с вами? Скажите же мне! Никогда не видела вас таким мрачным. Я заметила, вы не притронулись к еде.
Лойффер. Ах, вы это заметили? В самом деле? Вы – воплощённое сострадание к ближнему.

Густхен. О. господин гувернёр…

Лойффер. Сегодня после обеда вы пойдёте на этюды?

Густхен ( хватая его за руку). Милейший господин гувернёр! Простите, что я вчера заставила вас ждать понапрасну. Но мне было и впрямь невозможно прийти на мельницу, у меня вдруг появился какой-то странный насморк.
Лойффер. Он, верно, не пройдёт и сегодня. Сдаётся мне, этюды на природе придётся прекратить. Они больше не доставляют вам удовольствия.

Густхен ( чуть не плача). Как у вас язык поворачивается сказать такое, господин Лойффер? Это единственное, что я люблю.
Лойффер. Либо наймите себе учителя рисования. И вообще, я попрошу вашего папашу избавить вас от общения с человеком, вызывающим у вас отвращение, ненависть и презрение. Ведь я же вижу, что вы уже с трудом выносите мои уроки.

Густхен. Господин Лойффер…

Лойффер. Оставьте меня. Как-нибудь доживу остаток жалких моих дней, раз смерть призвать не смею.

Густхен. Господин Лойффер…

Лойффер. Вы меня терзаете! ( Вырывается и убегает).

Густхен. Мне так его жаль! ( Уходит).

С. 3.

Сад тайного советника фон Берга.

Тайный советник. Пастор Лойффер. Лойффер.

Тайный советник. Я сочувствую ему и ещё больше вам, господин пастор, однако ходатайствовать перед братом за вашего сына – нет уж, увольте!

Пастор. Но посудите же сами: всего лишь триста талеров! Жалкие три сотни талеров, а ведь господин майор пообещал четыреста в год. Но по прошествии полугода он заплатил лишь сто сорок, а теперь, в начале второго полугодия – при том, что работы у сына всё прибавляется, – он уже говорит о 200 талерах в год. Это же вопиющая несправедливость! Простите мою горячность.

Тайный советник. Так уж и вопиющая! Да и что за работа у гувернёра? Бить баклуши, да ещё получать за это деньги? Просиживать золотое время с молодым барином, у которого к наукам ни охоты, ни нужды, остаток дня быть у барыни на побегушках и улавливать по глазам настроение барина? Есть, когда сыт, и поститься, когда голоден, пить пунш, когда совсем этого не хочется, и играть в карты, когда твой карман пуст? Без свободы жизнь потечёт вспять, свобода – стихия человека, как вода – стихия рыбы, и человек, отрекающийся от свободы, душит благороднейшие порывы своей души, вырывает с корнем нежнейшие цветы духовных радостей и умерщвляет себя, как личность.
Пастор. Но позвольте! Ведь гувернёру приходится мириться со всем этим, не каждому дано жить по своей воле, и мой сын то же готов смириться со своей судьбой, только…

Лойффер. Речь идёт о лошади, господин тайный советник.

Тайный советник. Тем хуже, что он мириться с этим, тем хуже! Тысяча чертей, господин пастор, вы давали ему образование не для того, что б он стал слугой. А ведь он теперь не больше, чем слуга.
Пастор. Но господин тайный советник!.. О, Боже милостивый!..

Лойффер. Мне бы только лошадь, отец.
Пастор. Но ведь, – клянусь Богом! – и гувернёры имеют право на существование!

Тайный советник. А я утверждаю: нет, не имеют! Эта мразь всё равно ни к чёрту не годится.
Пастор. Господин тайный советник, я пришёл сюда не для того, что бы выслушивать оскорбления, я сам был когда-то гувернёром. Честь имею.

Лойффер. Папаша!

Пастор. Я человек тихий, но то, что мне говорят, должно быть обосновано. Гувернёры ни на что не годны! А кто же тогда обучил наукам и хорошим манерам вашего собственного сына, который, как я слышал, теперь учится в Галле?

Тайный советник. В своё время у меня хватило ума отдать его в городскую школу, господин пастор. А те несколько жизненных принципов, которые ему нужны, что бы сохранять философское отношение к окружающему, он почерпнул у меня, – хватило нескольких застольных бесед.
Пастор ( вынимая карманные часы). Простите, господин тайный советник, у меня, к сожалению, нет времени для длительных дискуссий. Я бедный священник и духовный пастырь, и уж коль скоро я проделал путь от Ингельсхаузена до Инстербурга, то мне надо ещё поспеть в несколько мест здесь, в городе.
Лойффер. Сударь, не могли бы вы…

Пастор. Оставь, сын, пойдём…

Лойффер. Лошадь! Не могли бы вы всё же повлиять на вашего брата? Ужаснее всего, что я никуда не могу выбраться из Инстербурга, и за целых полгода, – сейчас, отец, – из Инстербурга ни ногой. А мне обещана была верховая лошадь для поездки в Кёнигсберг, – раз в три месяца!
Тайный советник. Зачем тебе понадобилось в Кёнигсберг?

Лойффер. Сударь, мне необходимо в библиотеки.

Тайный советник. Иначе говоря, в бордели. Видать, с жиру бесишься?

Пастор уходит.

Лойффер. Сударь… Это может кончиться несчастьем… ( Уходит вслед за отцом).

Тайный советник ( кричит им вслед). Брат никак не может заполучить лошадей для работы в хозяйстве, а тебе подавай лошадь для распутства!

Действие третье.

С. 1.

Галле.
Петус, Фриц.

Фриц. Она переписала это из Клопштока, которого я ей подарил.
« Ах, обретать тебя меня научила любовь,

Та, что как небо разверзлась в моём воспаряющем сердце,

И в сновиденьях сладчайших меня воздымает в Эдемские кущи»!

И вот это то же.

« О, сколь прекрасно твоё откровение, Матерь-Природа,

Великолепье твоё в благостной зелени нив»…

Она рисует пейзажи! Да о чём ты там задумался?

Петус. Да так, о метафизике, братец. Сейчас я тебе это изложу. Если, к примеру, – это вопрос  in re philosophia
, – чувства женщины к определённому объекту, какому-то мужчине, или её плоть, созвучны с её сердцем или головой, то есть голова мыслит о том же, чего плоть жаждет, – то есть всё в порядке вещей, и случай этот для философа не представляет интереса. Согласен?
Петус. К тому, что если её сердце любит какого-то А, а плоть жаждет отдаться или отдаётся некоему Б, то это уже представляет философский интерес.
Фриц. Ты говоришь о каком-то конкретном случае?

Петус. Нет, о воображаемом. Ну, так как же? Что же первично – дух или тело? Это чисто философский вопрос.

Фриц. Иными словами, что важнее, – что она любит А, или что она спит с Б?
Петус. Попал в точку. Ну, так как же?
Фриц. Мне кажется, ты хочешь, что бы я сказал: « Первичен дух». Но почему ты дрожишь? Это касается тебя лично?

Петус. Иногда у меня не хватает сил оставаться философом. ( Плачет). Эх, Болльверк, Болльверк! Зачем случилось так, что ты вместо меня пошёл на  свидание с девицей Рехаар, зачем пригласил её на прогулку, что б склонить её в мою пользу! О, если бы у меня был сюртук! Вместо меня, за меня ласкал её ты, за меня сделал ей ребёнка!

Фриц. Так вот в чём дело! Болльверк признался тебе в этом? Бедный Петус!

Петус. Бедный Петус! Бедный вдвойне, – ибо лишён средств хоть как-то помочь несчастной. А всё твое нежелание уступить профессору Вольффену, Петус, жалкий ты неудачник! И вот теперь ты лишён средств выполнить свой долг.
Фриц. Какой долг?

Петус. Разве тебе не ясно? Врач требует 20 талеров!

Фриц. Но ведь не у тебя же! Не ты же…
Петус. Но это же случилось ради меня, ради кого же ещё? Ведь это меня она на самом деле любит! Если бы он пришёл не вместо меня, она бы ни за что не… Её лицо, залитое слезами, преследует меня во сне. Как Болльверк привёл её ко мне, и она взяла мою руку в свою и прошептала: « Мы говорили только о вас»! Могу ли я покинуть её в беде?

Фриц ( обнимает её). О, я понимаю тебя! Великодушный Петус! Что же тебе делать, что нам обоим делать? Да, обоим! Разве я не друг тебе? Твой долг – долг и мой. Располагай моим кошельком.
Петус. Фриц, мой дорогой Фриц, возможно ли? Ужель на этом свете ещё не вывелись философы?

Фриц ( даёт ему деньги). Бери тотчас. Они у меня с собой, потому что я собирался на каникулы поехать в Инстербург.

Петус. В таком случае я не могу их принять. Твоя Густхен! Как она, наверно, тоскует по тебе, все глаза проглядела: когда ж приедет Фриц, что бы заключить её в свои объятья? А Фрица нет, как нет! Он отдал все деньги девице Рехаар…

Фриц. Не стоит, друг Петус, не думай, что я это сделал в безумном порыве великодушия. Пусть царствует разум! Моя невеста ждёт, что я приеду на каникулы, она признаётся в этом письме. ( Читает). « Когда приедешь на пасхальные каникулы, найдёшь свою Джульетту более смелой, чем прежде». Выслушай и ты моё признание, друг Петус. Эта фраза напугала меня. Нет, поверь мне, уж лучшее я не поеду в Инстербург в этом году. Не хочу быть прежним целомудренным Иосифом. Ведь и я кое-чему научился в вашем Галле!
Петус. Как мне отблагодарить тебя, брат?

Фриц. Помоги мне за каникулы глубже разобраться в твоём мятежном Канте, и я окажусь даже в выигрыше!

Петус. О, непременно! Ведь он мятежен только духом!
Звенит дверной колокольчик.

Петус ( подскакивает к окну). Это они!

Входят Болльверк и девица Рехаар.

Болльверк. А вот и мы. Гунольдиха запросила целых тридцать талеров. Девушка еле держится на ногах. Стакан воды был бы очень кстати.

Петус. О милое, обожаемое дитя! И я, и мой друг, – он знает всё, – полны сочувствия к твоей беде.
Болльверк. Надеюсь, кроме сочувствия найдётся так же немного деньжат?

Петус. Всё будет улажено наилучшим образом. Но сначала – стакан воды!

Болльверк. Улажено? Так ты заплатишь, ты при деньгах? Перестань суетиться! Есть деньги или нет?

Петус. Фрейлейн Рехаар! Ни минуты дольше не должны вы пребывать в неведении того, что я выполню свой долг без сомнений и промедлений.
Болльверк. Двадцать талеров?

Петус ( по одной выкладывая монеты на стол). Величие философских истин. Обращённое в презренный металл! 20 талеров.
Девица Рехаар. Вы так добры, уважаемый господин Петус. Ведь сами-то вы так ничем и не попользовались!

Болльверк. Помолчи! Однако a la Bonheur
! Обними же её, благородный Петус, ты это заслужил!
Петус ( склоняется в глубоком поклоне). Ваш покорный слуга.

Болльверк и девица Рехаар уходят.
Душа у Болльверка добрая, оттого-то он так и груб. Сердце его разрывается от боли. ( Возвращает Фрицу пустой кошелёк). Ты поступил так, как учит Иммануил Кант, брат мой Берг. ( Листает книжку). « Поступай так, как если бы максима твоего поступка посредством твоей воли должна была стать всеобщим законом природы». « Основы метафизики нравственности», раздел второй.

С. 2.

Комната Густхен в Инстербурге.
Густхен и Лойффер лежат в постели.

Лойффер. С самого начала во всём был виноват лишь твой отец. Зачем пожадничал и не нанял тебе отдельного учителя? По жадности он ещё и жалованье мне урезал. А теперь вздумал на следующий год положить мне всего сто двадцать талеров. Мне придётся уйти.
Густхен. Что же будет со мной?

Лойффер. Поедешь к моему отцу, в его приход, в Ингельсхаузен!

Густхен. Дядюшка ни за что не допустит, что бы отец разрешил мне переехать в дом твоего отца.

Лойффер. Ох уж эта дворянская спесь!

Густхен ( берёт его руку в свою). Герман, милый, ты сердишься? ( Целует его). О учитель, взгляни, твоя ученица, наверно, бледна, как смерть?
Лойффер. Какое!.. Кровь с молоком! А теперь ты дай мне совет. Вчера твой дражайший братец опять влепил мне пощёчину.

Густхен. И ты стерпел, ради меня?

Лойффер. Выходит, теперь я должен всё время сдерживаться, потому что не сумел вовремя воздержаться! Конечно, кормят меня чересчур роскошно для слуги. Сельдерей, индюшка, шоколад – с таких яств чья плоть не впадёт во грех?
Густхен. Фу! Разве это язык любви? То бы перст судьбы, мой учитель.
Лойффер ( в то время, как она обеими руками прикладывает к губам его руку). Дай-ка подумать… ( Сидит на кровати, погружённый в свои мысли).
Густхен ( продолжая целовать его руку). « О Ромео! Когда бы то была твоя рука! Зачем покинул ты меня, неверный! Не знаешь разве, что гибнет за тебя твоя Джульетта, отвержена и изгнана с позором своей семьёй, а с ней и целым светом. ( Прижимает его руку к свои глазам). Безжалостный Ромео»!
Лойффер ( смотрит на неё). Где ты опять витаешь?

Густхен. Это монолог из одной трагедии, я всегда его вспоминаю, когда на душе тяжело.
Лойффер. Терпеть не могу трагедий.

Густхен. О, как далёк путь до Галле! Но, может быть, ты не так уж виноват? Запрет твоего отца писать мне… Но ведь любовь превыше всех запретов! Ты забыл меня…

Лойффер ( недоверчиво). Мне кажется, в постели я пока ещё угадываю твои желания.

Густхен ( страстно целует Лойфферу руку). О божественный Ромео!
Лойффер ( грубо). Какой я Ромео? Я – Герман, да будет тебе известно.

Густхен отворачивается к стене и плачет.

Лойффер ( виновато целует её руку и некоторое время молча глядит на неё). Меня может постигнуть участь Абеляра. Надеюсь, вы читали этой роман, фрейлейн
. Повторите, пожалуйста, что вы знаете об Абеляре и Элоизе.

Густхен ( механически, словно читая по памяти). « Когда выяснилось, что Абеляр и Элоиза тайно сочетались браком, её дядюшка, монсеньор Фюльбер, канонник Парижский, приказал стражникам схватить его и лишить детородного органа».

Лойффер. Я слышу шаги в коридоре.

Густхен. Отец! Господи, спаси! Ты пробыл у меня лишних три четверти часа!

Лойффер убегает.

О мой Фриц!

С. 3.
Комната фрау Берг. Август.

Фрау Берг. Граф Вермут. Майор.

Майорша ( у клавесина). Ах, граф, сколь часто талант зарывают в землю: ему нет места в нашем тесном мире. Певица! В сиянии свеч, а может быть, и огней рампы! Для нас этот плод запретен, в нашем кругу такие эскапады не приняты. Как вам понравится вот это?

( Поёт).
« В глубокой древности во дни златого века,

Когда по воле благостных небес

Природа множеством чудес

Учила разуму младенца-человека,

В Салерно жил король, которого красам

Дивился целый мир, дивился он и сам,

Но имени его, конечно, ради Бога,

Не спрашивай, его нет в свитках некролога.

Что нужды! Всё равно!

Не имя – в повести зерно,
А дело: без него названье не полно.

Итак, кто б не был он:

Зигфрид, Германех иль Додон,

Довольно, что в его обширном государстве

Ни между чернью, ни во дворянстве

Никто по красоте равняться с ним не мог,

И, если верить небылице,
Как повествует некролог, 

То описать его от головы до ног 

Нельзя и на стопе, не только на странице: 

Он станом и лицом был сущий полубог. 

Однако ж, как всегда бывает то и с нами, 

Приспели лета те – и скорыми шагами –
В которых y его величества царя 
Поблёкла красоты чудесная заря. 

Одна наследница престола, 

Его младая дочь Вастола 

Осталась зеркалом вернейшим для него: 

Все прочие царя казали не того. 

Она – как будто кто нарочно 

Её скопировал резцом –

Так удивительно, так точно 

Равнялась со своим отцом, 

Что в сходстве том нелестно 

Божился целый двор; 

Божба ж придворная не вздор!
Ну, как бы ни было, одно нам лишь известно, 

Что от Понтийских берегов, 

Из Франции, из дальних стран британских, 

Из-за морей американских
И из дремучих северных лесов, 

Отовсюду женихи съезжались в Салерно 

В супружество просить прекрасную царевну

И каждый перед ней от страсти погибал; 

А диво красоты на них и не глядело –

И то уже считалося за дело,

Когда  Вастолу  кто видал. 

" Так, – думали они, – лишь в первом детстве мира 

Разборчива была Омфала, Деянира, 

Которых удержать объятия могли 

Сильнейшего из всех героя на земли, 

Любимое дитя могучего Зевеса, 

Красавца дюжего – младого Геркулеса.

Такою лишь они суровостью очей 

Дарили иногда других богатырей 

В насмешку нежности их жалкой. 

И между тем, когда за прялкой, 

В угодность царских дочерей, 

В эфирной кофточке бумажной, 

Он между девушек сидел 

И, нитки их рукой отважной 

Суча, над прялкою потел, 

Они, в немейский мех закутавшись, порою, 

Как веером, его играли булавою".
О, сохрани нас Бог
От милых древнего покроя!
Нам, бедным комарам счастливых тех веков, 

Нам, крошкам предков-великанов, 

Ужасен даже вид подобных истуканов:

Бежим их за двадцать шагов.

Но время то прошло; теперь совсем иначе: 

До росту нужды нет, a только б побогаче... 

" Как быть! Всему на свете есть чреда!" –

Сказал один мудрец, не помню лишь когда».
Граф. Superbl
!

Майорша. Льстец! Я сегодня как раз не в голосе. Вот разве ещё это…

( Поёт другой романс).

«Звезды, свет моих очей,

И луна, венец ночей,

Осветите шар земной

Светом ярким, как дневной.

Тишина — гробница дум,

Поглоти мой алчный ум,

В буйном сердце жар утишь,

Избавительная тишь!..

В неподвижной тишине

Спят в надзвездной вышине

Песни те, что возношу

Все тому, кем я дышу!

Как бы ни был сон глубок,

Пусть в меня вольется сок

Благодати и любви,—

Зло во мне останови!

Снов ночных подруга — тень,

Ночь, сменяющая день,

Пусть вконец не скроет мгла

Свет, что совесть в нас зажгла!

Ты, кто ночью или днем

В сердце царствуешь моем,

Дай мне, милостью велик,

И во сне узреть твой лик.

Пусть натруженным глазам

Отдых будет, что бальзам,

Но пускай, повитый тьмой,

Только дух не дремлет мой»!
Граф. У вас прирождённый талант! У одних он есть, у других – нет, и тут уж ничем не поможешь.
Майорша. О, поверьте, нужны ещё и хорошая школа, и трудолюбие, ну и, конечно, настойчивость.

Граф. Как бы я хотел, что бы фрейлейн Густхен унаследовала хоть часть ваших талантов! Но где же она?

Майорша. Ах да! (Напевает). Я вас задерживаю, не так ли? Что может быть отвратительнее таланта, лишённого чувства меры? Может быть, только ещё вот это.

( Поёт).

« Нет большей радости, чем непреклонной быть

И, словно Геркулес, беде сопротивляться,

Перед могуществом во прахе не валяться,

Мужать в несчастии и тем его избыть,

В борении с огнем и громом лавр добыть!..

В страданиях — сердцам и душам закаляться!..

Тому, что говорю, не нужно удивляться:

Лишь тот, кто смерть познал, способен жизнь любить!

Сломив напор врагов, достиг победы Кир,

И Цезарь скипетр свой добыл в суровом споре,

Филиппа гордый сын завоевал весь мир

Ценой тяжелых войн на суше и на море.

Так что они для нас, опасности и беды,

Как не зарок небес, как не залог победы»?
Граф. Charmant
! Однако, сударыня, разве фрейлейн Густхен вообще не покажется нам? Как она себя чувствует после позавчерашней охоты?
Майорша. Она к вашим услугам, правда, ночью у неё разболелись зубы, поэтому нынче она не выходила. Что, устрицы не повредили вашему желудку, граф?

Граф. О, не беспокойтесь. Он к ним приучен.  Между прочим, мне казалось, что фрейлейн Густхен выглядит великолепно по сравнению с прошлой осенью, она расцвела, как роза…

Майорша. Нынешние девицы так переменчивы. Начитаются чувствительных романов, и сразу тёмные круги под глазами, как у чахоточных, порисуют пейзажи на свежем воздухе, и уже расцвели… Я всегда говорю: здоровье приходит только, когда женщине за тридцать.
Граф. А здоровье – истинный источник красоты.

Фрау Берг принимается наигрывать на клавесине.

Если бы фрейлейн Густхен спустилась к нам, я бы погулял с ней немного в саду. Не осмеливаюсь предложить то же самое вам, сударыня, – вы так страдаете из-за боли в ноге.

Майорша. Если бы кое-кто ещё так заботился о моём здоровье… С тех пор, как кончилась война, муж знать ничего не хочет, кроме своего злосчастного хозяйства. От зари до зари на полях, а заявится домой – молчит, словно воды в рот набрал. Ах, граф… Недавно ему вдруг опять пришла в голову фантазия провести ночь в моей спальне, так он среди ночи выскочил из комнаты и… ( Смеётся). Мне бы не следовало рассказывать вам об этом, но ведь вам и так уже известны некоторые слабости моего супруга…
Граф. И что же?

Майорша. И принялся проверять счета. Да так стонал у себя в кабинете, что я даже перепугалась. Какое мне, в конце концов, дело до его сумасбродств? Пусть он становится хоть пиетистом, хоть квакером! На здоровье! Всё равно в моих глазах он не станет ни милее, ни противнее, чем он есть. ( Бросает на графа кокетливый взгляд).
Граф ( прикрывает рукой улыбку). Злая женщина! Но где же Густхен? Я с удовольствием погулял бы с ней по саду.

Майорша. Тише, сюда идёт мой муж… Можете погулять в его обществе, граф. Он покажет вам свою теплицу.

Граф. Не сомневаюсь. Но ведь я хочу дождаться вашей дочери.

Майорша. Она, вероятно, ещё не одета. Невыносимо, до чего ленива эта девица!

Входит Фридрих фон Берг, сюртук его весь в грязи.
Майорша ( играет на клавесине « Largo
» Генделя). Ну, как дела, муженёк? Где это вас опять носило? Целыми днями не показываетесь на глаза. Вы только поглядите на него, господин граф! Он же похож на Отонтиморуменоса с картинки в 5-ом томе сочинений мадам Дасье
! Ты что, супруг, навоз возил?
Граф. И вправду, господин майор, мне ещё ни разу не доводилось видеть вас в таком состоянии. Вы так близко принимаете к сердцу хозяйственные заботы!
Майорша. А всё жадность, одна жадность, он думает, мы умрём с голода, если он не будет с утра до ночи рыться в земле, как крот. То копает, то пашет, то боронит. Не собираешься же ты стать простым крестьянином в конце-то концов? Сперва предоставь мне другого мужа!
Майор. Клянусь честью, жена, ты забываешь, что война стоила дорого. Но я и впрямь редко всех вас вижу. А где Густхен?

Майорша ( продолжая играть). Густхен! Густхен! Только и слышишь, что о Густхен! Этот крот ни о ком больше и не думает. Густхен, Густхен, вечно одна Густхен!

Майор. Ни и что же, а ты нарочно отсылаешь её, потому что ревнуешь, только и всего.

Майорша. Вы только послушайте, как он со мной разговаривает! Как будто я держу её взаперти!  Ну, с меня хватит, заставлю её спуститься, раз у нас гость. ( Уходит).

Граф. Майор, я в замешательстве, позвольте мне удалиться.

Майор. Оставайтесь, чего уж там.

Граф ( помолчав). А что касается хозяйства, то не случалось ли вам, господин майор, в последнее время просматривать газеты? Там сейчас много пишут о том, что король основал в Берлине банк, акцизы на французский манер…

Майор. А? Берлин?

Граф. Не ополчайтесь на Берлин. Мы идём вперёд, это ясно каждому, на нас смотрит Европа. Сначала балет, а теперь вот и банк.

Майор. Банк! Дорогой граф, там дело нечисто, уж поверьте мне. У нас и без этих банков и прочих новомодных штучек такой содом творится, что и слов нет.

Граф. Ну а балет? Между нами, майор, я всегда считал, что изредка не худо ненадолго заглянуть к жительницам Гоморры. Очень бодрит!

Вбегает майорша.
Майорша. Спасите! Честь семьи, наше доброе имя – всё погибло!

Граф. Сударыня! Что вы такое говорите?

Майорша. Наше доброе имя… Бесчестье… О, я умираю! ( Падает на стул). Твоя дочь!

Майор ( подходя к ней). Что с ней? Да говори же наконец! Не то я сверну тебе шею.

Майорша. Твоя дочь… Гувернёр… Беги скорей! ( Падает в обморок).

Майор. Он её обесчестил, эту тварь! ( Трясёт жену за плечи). Для этого я копаюсь в земле? Да не вались ты! Не до обмороков сейчас! Обесчестил? Да? А, провались всё на свете вместе с балетом, акцизами и клавесинами, а ты, фрау Берг, вооружись-ка вилами! Идём, идём, шлюха, иди и ты! Полюбуйся! ( Распахивает дверь). Сейчас я проучу их так, что бы другим неповадно было. Для того, видно, и хранил меня Господь… Пропало всё, пропало, пропало! ( Тащит бесчувственную жену прочь со сцены).
Граф. Parbleu
! ( Уходит).
С. 4.

Сельская школа в окрестностях Инстербурга.

Венцеслав, Лойффер, Лиза.

Венцеслав ( в очках, сидит за столом и линует бумагу). Кто там? В чём дело?
Лойффер ( вбегает, задыхаясь). Защитите! Спасите! Уважаемый господин учитель! Моя жизнь в опасности!

Венцеслав. Да кто ты такой?

Лойффер. Я гувернёр из соседнего поместья. Майор Берг с челядью гонится за мной и хочет убить.

Венцеслав. Помилуй, Бог! Садись-ка сюда. Вот тебе моя рука: у меня ты в безопасности. Рассказывай, а я пока займусь этими прописями.
Лойффер. Дайте сначала немного прийти в себя.

Венцеслав. Хорошо, отдышись. ( Откладывает линейку в сторону, снимает очки и некоторое время молча рассматривает Лойффера). Скажи мне только, гувернёр, что это ты там натворил, что бы так разъярить своего патрона?.. Передай-ка мне песочницу. Видите ли, мне приходится самому линовать бумагу для моих мальчишек, потому что чистописание им даётся хуже всего. А я всегда повторяю: не гонись за красотой, не гонись за быстротой, а гонись за чистотой. Ибо это, дорогой господин гувернёр, влияет на всё – на нравы, на науки. Человек, не умеющий писать чисто, я это всегда повторяю, не сумеет и жизнь прожить чисто… Так, на чём мы остановились? Переложи листочки туда!
Лойффер ( выполнив его просьбу). Можно попросить стакан воды?
Венцеслав. Воды? Я вам дам пива! Однако о чём это мы говорили?
Лойффер. О чистописании.

Венцеслав. Нет, о майоре. ( Смеётся). Но знаете ли вы, господин… Как ваше имя-то?

Лойффер. Имя? Меня зовут Мандель.

Венцеслав. Так, значит Мандель. Долго же вам пришлось вспоминать. Что ж, у кого не бывает провалов в памяти.

Лойффер. Разрешите открыть окошко? Боже милостивый, граф Вермут!

Венцеслав ( строго). Подай-ка мне ещё разок песочницу!
Лойффер, весь дрожа, подаёт. Входит граф Вермут и слуги с пистолетами. Лойффер успевает скрыться за дверью спальни.
Nervi corrupti
!
Граф. Здесь скрывается некто Лойффер? Студент в коричневом сюртуке с галунами?
Венцеслав. Сударь, в нашей деревне, когда входят в дом и обращаются к хозяину, обычно снимают шляпу.
Граф. Сейчас не до церемоний. Отвечайте, здесь он или нет.

Венцеслав. Какое же преступление он совершил, что вы его ищете, вооружившись до зубов?
Граф направляется к двери в спальню.
Венцеслав ( преграждает ему путь). Ни с места, сударь! Это мой дом, сударь, и если вы сей же час не уберётесь отсюда, я только звякну в колокольчик, и полдюжины здоровенных деревенских парней сотрут вас всех в порошок! Раз вы ведёте себя, как бандиты, сударь, то и обращаться с вами нужно, как с ними! А что бы вам не ошибиться дверью и не перепутать, где выход, а где вход… ( Хватает его за руку и выставляет за дверь).
Лойффер ( выглядывая из двери спальни). О бесстрашный, о достойнейший! Я преклоняюсь перед вами!
Венцеслав. А теперь прошу к столу. Со страху-то салат с копчённой колбасой придётся вам очень кстати. Лиза!

Входит Лиза.
Принеси-ка господину Манделю кувшин пива!

Лиза уходит.
Мой воспитанница. А в ожидании пива помогите-ка мне линовать, вот и заработаете свой ужин, не трудиться – хлеба не добиться.

Лойффер принимается линовать бумагу.

Кто был этот неотёсанный чурбан, что гнался за вами?

Лойффер. Некий граф Вермут, будущий зять майора, он ревнует ко мне, потому что барышня его терпеть не может, только и всего.

Венцеслав. Да как это может быть? Как это благородная барышня может помышлять о тебе, месье дамский угодник? Выкинь это из головы, ешь вот лучше колбасу. Ну-ка, принимайся! Только смотри, не насади сальных пятен! И линуй поровнее, уж будь любезен! А ведь, не бойся, моё угощение не сравнить с майорским? Но когда учитель Венцеслав ест свою колбасу, чистая совесть способствует его пищеварению, а когда господин Мандель ел фазана под соусом из шампиньонов, то каждый кусок, наверно, застревал у него в горле от укоров совести.
Лойффер. О! И вы ещё не всё сказали, не до конца уяснили свои преимущества. Видели ли вы раба в сюртуке с позументами? О, свобода, желанная свобода!
Венцеслав ( жестом велит ему продолжать работу, про себя). Но каков хам: полез в мою спальню, не спросив разрешения! Пусть-ка ещё сунется сюда, а с ним хоть все майоры на свете! ( Вслух). Но, чёрт меня побери со всеми потрохами, с колбасой покончено, а пива всё ещё нет! Выкурим пока по трубочке?
Лойффер. Попробую, я ещё ни разу в жизни не курил.

Венцеслав. Ну конечно, такие важные господа, как ты, бояться попортить зубы, верно? Я начал курить, едва оторвавшись от материнской груди, – сменил сосок на мундштук! ( Смеётся). Очень помогает от дурных болезней и дурных страстей. Вот мой режим: утром стакан холодной воды и трубка, потом до одиннадцати уроки, опять трубка, – пока варится суп. Моя Лиза готовит его ничуть не хуже ваших поваров-французов, потом опять трубка, уроки до четырёх, после уроков берусь за прописи, и так до самого ужина. На ужин обычно что-нибудь холодное – колбаса с салатом, кусок сыра или что Бог пошлёт, и перед сном ещё трубочка.
Лойффер. Помилуй, Бог, я попал к заядлому курильщику.

Венцеслав. Притом день ото дня наливаюсь жирком, живу припеваючи и помирать не собираюсь.

Лойффер. Вам, вероятно, платят приличное вознаграждение?

Венцеслав. Какое там ещё вознаграждение? Дурацкий вопрос, господин Мандель. Простите за грубость. Какое ещё там вознаграждение? Одна награда – чистая совесть, да и та – от Бога. Да знаете ли вы вообще, что значит быть учителем? ( С важным видом расхаживает по комнате). Я создаю людей по своему образу и подобию. Истинных германцев, а не каких-нибудь вертлявых французишек. Здоровый дух в здоровом теле. Они и великаны духа, и добрые верноподданные. Вы спросите: кто же они? Верноподданные великаны или великие верноподданные? В любом случае, – великие, и горе тому, кто поднимет на них руку! Вы, что же, не хотите курить? Так курите, тем паче. Нужно сперва одержать победу над самим собой, – я имею в виду не вас лично, а вообще истинного германца, – прежде чем одерживать победы над миром. Что же это такое? ( Вырывает у Лойффера из рук перо, которым он ковырял в зубах). Взрослый человек, а даже того не знаете, что должны сами заботиться о своём здоровье? Ковырять в зубах – самоубийство. А как быть, если что-нибудь там застрянет? ( Берёт стакан воды и прополаскивает рот). Вот как надо поступать, если хотите сохранить здоровые зубы. Ну-ка, сделайте так.
Лойффер ( полощет рот). Он меня этак до смерти заучит.
Венцеслав. Не нравится табак! Держу пари, ещё пару деньков в обществе старика Венцеслава, и я так вас на свой лад переиначу, что сами себя не узнаете. На гувернёрское место, пожалуй, придётся махнуть рукой, молодой человек, без рекомендаций-то. Да и на место сельского учителя надежды то же нет. Ведь король теперь, после войны, учителями ставит инвалидов из унтер-офицеров, вот какое дело. Полагаю, что вы не сильны в латыни, однако вы как-никак гувернёр, стало быть, почерк у вас должен быть хорошим, так что по вечерам вы бы могли помогать мне и писать прописи для моих учеников, а мне глаза уж и поберечь пора. Но трудиться надо на совесть, предупреждаю.
За сценой раздаётся шум. Лойфер вскакивает и опять бежит к двери в спальню, но внезапно останавливается.

Лойффер. Какое унижение!

Входят майор, тайный советник фон Берги и граф Вермут в сопровождении слуг.

Майор ( наставляя на Лойффера пистолет). Гром и молния! Попался, голубчик! ( Стреляет и ранит Лойффера в руку).

Лойффер падает со стула.

Тайный советник ( тщетно пытавшийся удержать брата от выстрела). Брат! ( С досадой толкает его). Теперь расхлёбывай кашу, идиот!
Майор. Что? Он убит? Значит, я так ничего и не узнаю о дочери?

Венцеслав. Господа! Что всё это значит? Пришёл день Страшного суда или ещё что-нибудь стряслось? ( Хватает кухонный нож). Я вам покажу, как набрасываться на честного христианина в его собственном доме.

Лойффер. Заклинаю вас: не делайте этого! Это майор, он отомстил мне за свою дочь. И поделом!

Тайный советник. Нет ли в деревне лекаря, почтенный учитель? Он ранен в руку, я хочу послать за врачом.
Венцеслав. Вот оно что, за врачом! Бандиты! Раз мошна позволяет платить лекарю, так уж можно и в людей стрелять? Он мой помощник, год живёт под моим кровом, тихий, скромный, смирный, трудолюбивый, и вдруг вы являетесь и стреляете в него в моём собственном доме! Я этого так не оставлю!

Тайный советник ( жестом приказывает одному из слуг перевязать Лойффера). К чему лгать, почтеннейший? Нам всё известно. ( Майору). Фрица я пошлю в Италию, ему не следует обо всём этом знать… Он может истечь кровью, бегите за лекарем.
Венцеслав. Ещё чего! Сами раните, разбойники, сами и лечите. Я-то побегу, но не за лекарем, а бить в набат. ( Уходит).

Слуги усаживают Лойффера на стул. Он приходит в сознание.

Майор. А теперь возьмёмся за него. Хоть раскалёнными щипцами, а я вытяну из него, где моя дочь.

Лойффер. И что вам стоило дать мне лошадь, съездить в Кёнигсберг, как было договорено!

Майор. При чём здесь лошадь, негодяй? Где моя дочь?
Лойффер. Не знаю.

Майор. Не знаешь? ( Выхватывает второй пистолет).

С кувшином пива входит Лиза.

Лиза. Не стреляйте! О бедный господин Мандель! ( Бросается к Лойфферу).

Тайный советник ( вырывает у брата из рук пистолет и разряжает его в открытое окно). Связать тебя, что ли… ( Лойфферу). Отвечай же!

Лойффер. Я не видел её с тех пор, как убежал из вашего дома. Да будет мне свидетелем Господь, на суд которого, наверно, я скоро предстану.
Майор ( вновь хочет наброситься на него). Ну, значит, опять зря спалили порох! Лучше бы продырявили тебе череп, негодяй, – всё равно толкового слова не добьёшься.

Тайный советник. Фридрих!

Лиза. Вы, господин, майор фон Берг? О сударь! Какая-то барышня была в трактире, пила кофе. Расплатившись, она сказала трактирщику: если сюда придёт отец и спросит обо мне, не говорите ему, что я пошла на пруд, где вязы, а передайте ему, люди добрые, мой прощальный привет.

Майор. На пруд? Туда, скорее! ( Убегает).

Тайный советник. Он же не умеет плавать!

Граф. Ах, почему и  я не умею?

Тайный советник. Нельзя упускать его из виду. ( Бросает Лойфферу кошель). Вот вам деньги на лекаря, и помните, что вы нанесли моему брату куда более глубокую рану, чем он вам.
Лойффер ( горько). При чём здесь лошадь?! А как же моя vita spiritualis
?
С. 5.

Окрестности Инстербурга.

Густхен на берегу пруда, поросшего кустарником. Майор, тайный советник, граф Вермут, слуги.

Густхен. Никого не видно. Неужели мне так и умереть здесь? Фриц, о мой Фриц! Почему ты не приехал на каникулы?  Тогда я ещё не… А тут ещё и облака закрыли месяц. Так им меня вообще не найти.

Голос майора ( издалека). Густхен! Густхен!

Густхен снимает туфли, ставит их на виду и входит в воду, всё время оглядываясь на берег. Вбегает майор, за ним его брат и граф Вермут.
Майор. Ау! Эй! Кто-то бросился в воду… Женщина! Вперёд, Фридрих фон Берг! К Густхен или в ад! ( Бросается в пруд).

Тайный советник. Боже правый! Он утонет вместе с ней!

Граф. Надеюсь, здесь мелко.

Тайный советник. На тот берег, в обход! ( Слугам, несущим длинные шесты). Люди, за ним! Кажется, он её нашёл… Там, подальше, за кустами. Не видите? Теперь он движется вдоль берега. Боже, сохрани нам разум! Хотя, с другой стороны, кому не чуждо всё человеческое?..

Слуги шарят шестами по дну пруда.
Голос майора ( за сценой). На помощь! Помогите! Моя дочь!

Тайный советник ( графу). Сколь трагично это всё, сколь трагично! Ведь он спасает, возможно, две жизни, несчастный!

Граф ( тайному советнику). Я чувствую себя таким беспомощным! Эти грубые примитивные существа ( кивает на слуг) куда лучше знают, что надо делать.

Голос майора. Проклятье! Гром и молния! Протяните же мне шест! Что вам всем пусто было!

Тайный советник ( даёт пинка в зад одному из слуг, тот валится в воду). Вперёд, каналья, не жмись к берегу!

Майор выносит дочь.

Майор. Вот! ( Опускает дочь на землю, вам становится на колени рядом). Густхен! Что с тобой? Хоть бы словечком со мной обмолвилась, я бы купил этому голодранцу патент на дворянство, и вы могли бы спокойно обвенчаться. О Боже милостивый! Помоги же ей, – это ведь только обморок!

Тайный советник. Узнать бы только, где пропадает этот проклятый деревенский эскулап!

Густхен ( слабым голосом). Отец!

Майор. Чего тебе, доченька!

Густхен. Прости меня.

Майор. Дьявол тебя простит, ослушница!.. Нет, нет, только не падай в обморок! Я прощаю тебя, – прости и ты меня! Я всадил мерзавцу пулю в лоб.

Тайный советник. Думаю, нам следует унести её отсюда.

Майор. Не тронь! Какое тебе до неё дело? Занимайся своим отпрыском! Это моя плоть и кровь! ( Держит её на руках). Ну, доченька, мне бы, наверно, следовало бросить тебя обратно в пруд. ( Раскачивает её, как бы собираясь швырнуть в воду). Но, думаю, мы ещё поплаваем, только сперва научимся. ( Прижимает её к сердцу, про себя). Бездушная тварь! ( Уносит её со сцены).

Действие четвёртое.

С. 1.

Год спустя. Сельская школа. Ноябрьская ночь, метель. Лойффер проверяет тетради. Входит Лиза.

Лиза. Простите, я вас испугала. Я только хотела спросить, не нужно ли вам чего, господин Мандель.

Лойффер. Мне – и вдруг чего-то нужно? Отнюдь! Да и что мне, несчастному, может быть нужно? У меня и так есть всё. И потом, я собираюсь уже лечь спать.

Лиза. Мне не следовало вам мешать? Ухожу, ухожу, господин Мандель… А вы всё пишите и пишите…
Лойффер. О небесное создание!

Лиза. Я думала, – может, лампа коптит.

Лойффер. Да, конечно.

Лиза. Но ведь она не коптит.

Лойффер. Дитя моё, вы вся дрожите, дайте, я укутаю вас шалью. А теперь идите.

Лиза. Не выпьете ли кофе, господин Мандель, что бы согреться?

Лойффер. Нет. А, впрочем, давайте.

Лиза уходит.

Что со мной? В своём ли я уме? Это невинное дитя, этот нежный ангел! И вот я в мгновение ока становлюсь жертвой низких страстей. Откуда эта буря в груди? Ведь только что там было пусто. Стоило проявить ко мне дружеское участие, и я, неблагодарный, уже во власти плотского влечения! Да ещё под кровом моего благодетеля, окружённый вещами, которыми одарила меня его любовь к ближнему. Вот стул, вот кровать. Не он ли впервые научил меня, что значит быть учителем? Неужели ты никогда не исправишься, чудовище? Неужели всё начинается снова? Разве я уже однажды не… Голова идёт кругом. ...Обесчестил и довёл и до самоубийства дочь, до отчаяния – отца. А теперь примусь за эту? Ни за что! Никогда! ( Запирает дверь на щеколду). За тетрадки, Мандель! ( Вновь берётся за работу). Не гонись за красотой, а гонись за чистотой! До чего мы докатимся с этой бурей в груди?.. Сколько нужно времени, что бы сварить кофе? Исправляй ошибки, ставь оценки! О презренный, ты не властен даже отвратить взор свой от того, что скрыто под корсажем! Ничтожество без аттестаций и перспектив!
В дверь стучат.

Ни звука! Щеколда надёжная. Ступайте себе, мой ангел! ( Отпирает дверь).

Лиза ( входит, неся кофейник). Зачем вы запираетесь? В этот дом не забредёт не желанный ночной гость. Вот, выпейте, согреетесь.

Лойффер. Ну, конечно, конечно. ( Берёт из её рук кофейник и выпроваживает Лизу за дверь). Уф, удалось-таки! ( В изнеможении опускается на стул). Идите к себе, Лиза, вы спасены.
В дверь опять стучат.

Щеколда!

Входит Лиза.

Лиза. Я опять беспокою вас, господин Мандель, вы уж не сердитесь на меня.

Лойффер. А я сержусь.

Лиза. Я вернулась потому, что вы вчера вечером сказали, что завтра не будет занятий… Потому что вы… Вот я и вернулась… сказали… Я вернулась спросить, будут ли занятия? Вы не передумали?
Лойффер. Ах! Ангелы небесные, взгляните на эти щёчки, как они рдеют невинным пламенем! А тогда уж проклинайте меня, если сможете… Лиза, отчего руки ваши так дрожат? Отчего губы так бледны, а щёки алы? Чего вы желаете?
Лиза. Узнать, будут ли завтра занятия.
Лойффер. Сядьте подле меня… Кто закалывает вам косы, когда вы идёте в церковь? ( Усаживает её на стул, стоящий рядом).

Лиза ( пытаясь встать). Простите, чепец, наверно, съехал набок. Такой был страшный ветер, когда я бежала на кухню.
Лойффер ( берёт её руки в свои). О, вы такая… Сколько вам лет, Лиза? У вас ещё не было… Что я хотел спросить? Да, у вас ещё не было кавалеров?..
Лиза ( оживлённо). Как же, был один, ещё пастухова Грета умирала от зависти и всем говорила: « Не знаю, чего это он так увивается за этой дурёхой». И потом я была знакома с одним офицером, ещё до того, как вы у нас поселились.
Лойффер. С офицером? Ну и что же?

Лиза. Ага, с офицером, да ещё из старших. Хотите верьте, хотите нет, но у него на рукаве было целых три нашивки, но я была ещё слишком молода, и матушка не отдала меня за него.

Лойффер. Ну, а дальше?

Лиза. Из-за того, что он военный, а военные вечно в походах, и у них ничего за душой не имеется.

Лойффер. А у меня? Что у меня за душой?

Лиза. Но ведь вы в беде, господин Мандель!
Лойфер. Вы бы… Разве ты бы… ( Ударяет себя линейкой по пальцем).
Лиза. О да, всем сердцем.

Лойффер бросается к ней, целует руку.
Лиза ( отдёргивает руку). О, оставьте, мои руки почернели от печки, не надо, не надо! Что вы делаете? Знаете, я бы хотела полюбить учёного человека, с ранних лет я всегда обожала образованных господ, они такие учтивые, такие любезные, – не чета военным! Хотя я и тех тоже люблю, не буду лгать, – уж очень у них мундиры красивые! Вот если бы учёные господа да носили такие красивые мундиры, как военные, тут уж никакого бы Спаса не было!
Лойффер ( обнимая её и прижимая к себе). Ах, Лиза! Если бы ты знала, как я несчастен!

Лиза. Не надо, сударь, что вы такое делаете?

Лойффер. Один только раз, и последний! ( Целует её).

Лиза. Нет, нет, нет…

В комнату вбегает Венцеслав.

Венцеслав. Это ещё что такое? Так вот как пастырь заботится о пастве? Волк в овечьей шкуре! Соблазняешь ту самую невинность, которую тебе надлежит ограждать от соблазна?
Лойффер. Господин Венцеслав!

Венцеслав. Довольно! Ни слова больше! Теперь-то я увидел твоё истинное обличие. Вон из моего дома гнусный соблазнитель!

Лиза ( бросаясь на колени перед Венцеславом).  Крёстный, миленький! Да он мне вовсе никакого зла не причинил!
Венцеслав. Он причинил тебе больше зла, чем мог бы причинить злейший враг. Он совратил твою невинную душу!

Лойффер. Признаю себя виновным. Но кто бы  мог противостоять такому искушению? Пока сердце бьётся в груди…
Венцеслав. Ты будешь бесчестить невинных девушек, так, что ли?

Лойффер. Да нет же! Бог свидетель, поцелуями я лишь старался запечатать эти невинные уста, дабы их колдовские речи не ввергли меня в грех, куда более тяжкий.

Венцеслав. Да как ты её прокормишь, голь перекатная?

Лойффер. Я ей уже говорил.

Венцеслав. Разговорами сыт не будешь. Встань с колен, о невинная жертва! А ты – вот, значит, как бережёшь честь учительского сословия? Где возьмёшь ты теперь рекомендации? Кто ещё пустит тебя на порог? Прочь с моих глаз, злодей! ( Забирает со стола тетради). Не дам тебе портить моих милых деток. Завтра утром что бы ноги твоей не было в моём доме. ( Уходит, уводя с собой Лизу).

С. 2.

Там же. 

Входит Лойффер.

Лойффер ( стоя у открытого окна). Значит, всё сызнова! Бушуй же, буря! А ты, недостойный, – вон на снег и ветер! Хочешь воспитывать детей по своему образу и подобию? Посмотри на своё отражение на стекле и содрогнись! Не похож ли ты на садовника, вырывающего молодые ростки? Врач, исцелись сам! Отвергнут, сброшен с первой же ступеньки! Тебе даже не дано, согрешив, прийти к этому несчастному человеку и сказать: отдай свою опозоренную крестницу за меня, причинившего тебе зло в благодарность за добро. Испортить её ты можешь, а вот прокормить?.. И всё же неужто быть человеком так уж постыдно? Неужели эти чувства, – пусть даже плотские, – так уж противоестественны? Будь проклята природа, не сделавшая тебя камнем, бесчувственным ко всему, что ею же создано! Чем я хуже других? Конюхи имеют право быть мужчинами, а я – нет? Что же мне – вырвать глаз, ввергающий в соблазн? О создатель, Всевышний и Всемогущий, я отвергаю твоё предначертание! Я нарушу твой замысел, природа, и искажу свой образ, ибо он противен людям. Что бы я мог сказать буре: завтра не будет прежнего Лойффера. Да будет так, именно так! Покажем пример, да такой, что бы все содрогнулись! ( Срывает с себя сюртук).
С. 3.
Там же.

Лойффер лежит в постели. Входит Венцеслав.

Венцеслав. Разрази тебя Господь! Что там ещё стряслось? Посылаешь за мной, отрываешь от дела… Что тут творится?! Словно после побоища. И почему ты ещё валяешься в постели? Я же изгнал тебя из своего дома. Давно пора было отправиться в Хайдебюль.
Лойффер. Сдаётся мне, я скоро отправлюсь в совсем иные места.

Венцеслав. Вид у тебя такой ужасный, что прямо страх берёт. Frigidus per ossa
. В чём дело? Уж не убил ли ты кого? Отчего так искажены черты твоего лица?
Лойффер. Сударь, не знаю, верно ли я поступил… Я сам себя оскопил…
Венцеслав. Как?.. Кастрировал? Ну, это уж…

Лойффер. Надеюсь, вы разрешите мне побыть ещё день-другой под этим опозоренным мною кровом?
Венцеслав. Само собой, о чём идёт речь!.. Ну, знаешь, это ты чересчур, пожалуй… Прямо второй Ориген
, святой мученик! Дай мне обнять тебя, юноша, орудие неба, избранник божий! На этом пути ты сможешь стать столпом школы, светилом педагогики! Прими же поздравления Венцеслава! Честь и хвала тебе, духовный сын мой!
Лойффер. При всём при том я вроде бы уже и сожалею, господин учитель.
Венцеслав. Как, ты сожалеешь? Выбрось это из головы, дорогой брат мой! Не станешь же ты осквернять глупым сожалением и греховными слезами раскаяния деяние, столь возвышенное? Я вижу, эти слёзы уже готовы скатиться по твоим щекам. Сдержи их и возликуй: « Я сбросил путы суеты ничтожной, о крылья, крылья, ко мне»! Не уподобишься же ты жене Лота и не станешь оглядываться на Содом, достигнув приюта и спасения в тихом Сигоре. Нет, нет, тут я на стороне блаженной памяти доктора Лютера. Что всплывает, то от Бога, а что тонет, то от лукавого.
Лойффер. Боюсь, мои помыслы были иного рода… Раскаяние… Забота о карьере…

Венцеслав. Она вам обеспечена. Кому и быть учителем, как не вам? Теперь у вас наивысшая аттестация! Разве вы не вырвали с корнем свою строптивость, не подчинили всего себя долгу? Личная жизнь не будет вам отныне помехой в воспитании людей по образу своему и подобию. Можно ли сделать большее? Будьте спокойны за свою карьеру. Долг исполнен. Всё складывается, как нельзя лучше.
Лойффер. Я написал письмо господину майору фон Бергу, оно лежит на столе рядом с ножом. Не согласитесь ли прочесть его и, если одобрите, отослать?

Венцеслав ( читает). «… И осуществив это тяжкое решение, я изничтожил всякую опасность, проистекающую от моей мужской силы… Я сделал выбор меж Сциллой и Харибдой – естеством и профессией, – я избрал последнюю и пребываю в надежде, что вы будете столь добры и не откажете мне в рекомендации, дабы я мог вернуться на педагогическую стезю. Тем паче, что я, высокочтимый господин майор, преисполнен сознания своего долга и приложу все усилия и старания, дабы во всём, повторяю, во всём и всегда делать и внушать то, что требуется для моего и общего блага… Примите… Ваш покорнейший слуга… Постскриптум: обещаю так же всегда полной мерой воздавать должное тернистому пути великого государя нашего».
Лойффер. Кончилась ли метель, сударь?

Венцеслав. Да.

Лойффер. Да?

Венцеслав. Всё бело кругом.

Лойффер. Надёжное укрытие.

Венцеслав. О благородный мученик, теперь ты можешь твёрдо рассчитывать на место учителя в любой школе нашей округи. ( Уходит).

Действие пятое.

С. 1.

Галле, зима. Входят Петус с трубкой и в шлёпанцах, Фриц Берг в дорожном платье.

Петус. Я процитирую тебе, что говорит по этому поводу Иммануил Кант. Брак есть соединение двух особей с целью пожизненного совместного пользования половыми органами. И далее: даже при условии склонности к обоюдному использованию их половых особенностей или органов, брачные узы являются таким союзом, необходимость которого обусловлена законом существования человеческого общества, то есть если мужчина и женщина, как существа разнополые, испытывают обоюдное влечение, то они обязательно должны вступить в брак, и необходимость этого доказывается законами чистого разума. Вот видишь!
Фриц. А я-то думал, что ты отрёкся от Канта.

Петус. Только для вида. Иначе как бы я получил место учителя? А без этого места как бы я мог жениться на моей милой Каролине? Да, ты же её не знаешь. А здесь сказано, что брак необходим.
Фриц. Значит, твой любимый философ доказал тебе, что ты должен от него отречься, и ты отрёкся от него, дабы его же не ослушаться. О люди!

Петус. Антиномия, только и всего. Он справился бы с ней в два счёта.

Фриц. На какую тему ты писал экзаменационную работу?

Петус. О, я ловко вывернулся, Берг. В философию особенно не лез. Тема « Война – мать всего сущего». Но в одном месте я всё же остроумно намекнул, что к акту рождения в какой-то мере причастен и отец…

Фриц. Ты упомянул Каролину. А что стало с девицей Рехаар?

Петус. Покатилась по наклонной плоскости. О, Каролина совсем из другого теста! Рождена для брачных уз! Между прочим, она дочь ректора.
Фриц. Значит, свили тёплое гнёздышко и счастливы… А как Болльверк, видишься с ним?

Петус. Я что-то охладел к нему, Берг, с тех пор как мы оба добрались до учительской кафедры. Душа у него добрая, однако… Каролина находит его привлекательным, но я категорически запретил ей общаться с ним. Женщин надобно держать в ежовых рукавицах, Берг. Ну, как Италия?
Фриц. Божественна! Я там созрел душой.

Петус. Послать на полгода в Италию! Вот это, я понимаю, отец! Прямо по Руссо!

Фриц. Не знаю, не знаю, Петус. Послал меня в Италию со странным условием – не переписываться с Густхен до конца путешествия, условием, которому я,  в восторге от предстоящей поездки, не придал особого значения. Очутившись в лимонных и оливковых рощах Италии, я успокаивал растущую тревогу тем, что он-де хочет испытать наши чувства. Но в Помпее меня вдруг неудержимо потянуло назад, и я, сломя голову, часто по восемьдесят миль в сутки, мчусь на родину. Однако здесь тревожное предчувствие не менее настойчиво диктует мне не возвращаться столь поспешно в любезный моему сердцу Инстербург, а заехать прежде в Галле, здесь я застаю письмо, и у меня не хватает духа его вскрыть. Руки начинают дрожать, как только берусь за конверт. Вскрой же его, брат мой, и прочти вслух. ( Падает в кресло).
Петус. А откуда письмо? Это почерк твоего отца?

Фриц. Нет, оно написано неким Зайфенблазе, нашим соседом.

Петус ( читает). « В благодарность дружескому расположению, которое я встречал в доме ваших родителей»… ( Прерывает чтение). Ну и дикая же орфография у этого парня! ( Читает дальше). « Я счиатю своим долгом, поскольку мне известно, что вы длительное время не имели вестей из возлюбленного нашего Инстербурга, то вы, наверно, и не знаете о несчастном случае, произошедшим с гувернёром, которого выгнали из дома вашего уважаемого дядюшки»…

Пауза.

Фриц. Читай же!
Петус. « Потому как он совратил вашу кузину, отчего она тронулась рассудком так, что бросилась в пруд, из-за какового печального происшествия всё ваше семейство в страшной тревоге»…
Фриц теряет сознание.

Фриц! Что с тобой? ( Брызжет на него лавандовой водой). Ну же Фриц, скажи что-нибудь! Надо же было мне читать это проклятое письмо вслух! Уж конечно – всё враньё! Фриц, Фриц!

Фриц. Оставь меня. Сейчас всё пройдёт.

Петус. Позвать ли кого-нибудь, что бы пустили тебе кровь?

Фриц. Не надо, что ты – ни к чему эти французские штучки. Прочти лучше ещё раз.

Петус. Нет, сейчас я его, это подлое, зловредное письмо… ( Рвёт письмо в клочки).

Фриц. Обесчещена! Утопилась! ( Бьёт себя по лбу). Это я виноват, один я и только я.

Петус. Да в уме ли ты? Винишь себя за то, что она спуталась с этим гувернёром?
Фриц. Петус, я ей поклялся приехать на каникулы. А укатил в Италию, будь она проклята со всеми её красотами! Она изверилась во мне, – тут и отчаяние, и одиночество, и обманутая любовь, – ты же знаешь её склонность к меланхолии. Неужели ты не понимаешь: я злодей, я повинен в её смерти! ( Вновь падает в кресло и закрывает лицо руками).
Петус. Фантазии! Ерунда, не так всё было. ( Топает ногой). Тысяча проклятий! Надо же быть таким глупцом и всему верить! Уж конечно, её совратили не без её согласия. Одно слово – женщина! Знаем мы их! Хотеть они не хотят, а делать делают. Если у них загорится, то одно на уме: кто бы погасил.

Фриц. Петус! Её больше нет, прошу тебя…

Петус. Фриц, ну скажи по совести, разве они не такие?

Входит Каролина.

А вот и она, дорогая моя жёнушка! Это Фридрих фон Берг, мой однокурсник.
Каролина. Наслышана о вас. Вы друг буйной юности моего Петуса.

Петус. Пожалуй, что так. Свари-ка кофе. Ему будет очень кстати, он только что получил дурные вести из дома.
Каролина. Ах, уж, верно, не такие дурные, что бы чашечка хорошего кофе не могла…

Фриц. Благодарю, не утруждайте себя… Спешу домой. Дорогие друзья, я спешу к свежей могиле. ( Уходит).

Петус. Да, печально… Да нам что за печаль! Иди сюда, Каролина, здесь так тепло и уютно у огня.
Оба уходят.

С. 2.
Комната майорши в Инстербурге.

Фрау Берг, майор, Густхен, тайный советник, Леопольд. В колыбельке – ребёнок.
Тайный советник. Дорогие мои родственники! Осушим бокал грога в честь святого Николая и первого снега, покрывшего землю столь ослепительным белоснежным ковром. Но мне кажется уместным пригласить сюда и слуг, дабы они то же могли вкусить горячего вина, любуясь столь чудесно преобразившейся природой.

Густхен. Я позову. ( Уходит).

Тайный советник. Брат, а ведь я получил письмо от Лойффера, в котором он выражает своё раскаяние и клянётся исправиться и стать на путь истинный. К письму приложено медицинское свидетельство, подтверждающее, что он по доброй воле, находясь в здравом уме и твёрдой памяти, так преобразил данную ему Богом плоть, что впредь не сможет представлять опасности для обучаемых им девиц.
Майорша. Фи, какой ужас!
Тайный советник. Вот и я то же самое говорю, невестушка… И он просит тебя, братец, в обмен на свидетельство дать ему рекомендацию, дабы он смог вернуться к своей профессии.

Майор ( смеётся). Так-то у него дело лучше пойдёт, пожалуй.

Тайный советник. А что же, он человек решительный и по-своему логичный.

Майор. Редкой воли человек!

Тайный советник. И настоящий педагог божьей милостью!

Майор. Я дам ему рекомендацию!

Тайный советник. Не мешай мычать волу молотящему
. ( Смеётся). Волу!!

Мужчины смеются.

Майорша. Фи!

Вбегает служанка.

Служанка. Барин, барыня, молодой барин приехал! ( Всхлипывает от радости).

Майор. Какой ещё молодой барин?

Служанка. Господин фон Берг!

Тайный советник. Фриц вернулся из Италии?

Служанка. Он внизу! Бывает же такое! Как всё равно в сказке! Входит в дорожном платье. И видит фрейлейн Густхен. Глядит на неё, как на призрака. Да как закричит: « Густхен жива! Моя Густхен жива»! И уже она в его объятиях! « Ты приехал, – говорит, – Фриц»! Так любовью и светятся! А потом: « О, я несчастная! Не прикасайся ко мне, твоей Густхен уже нет на свете»! А он ей говорит таким голосом: « Нет, есть»! А она: « О, ты ничего не знаешь»! А он на это, да так, что даже в кухне было слышно: « Я знаю всё, а хочу лишь одного: просить у тебя прощения! Моя Густхен»! Ах! Они идут сюда.

Майорша. Густхен и Фриц?

Майор. 100 чертей!

Входят Фриц и Густхен.

Фриц. Отец! И вы, новые мои родители! Я буду бороться за мою Густхен до последней капли крови.

Майор. Что? Ты хочешь на ней жениться? Несмотря ни на что?

Фриц. Несмотря? Наоборот! Как раз поэтому! Позвольте мне объяснить, как одно странное происшествие в Галле раз и навсегда открыло мне глаза на величие и слабость твоего пола, милая Густхен. Короче говоря, одна девица любила чудесного юношу, очень серьёзного и увлечённого философией, хотя и немного не от мира сего, – любила всем сердцем. Несмотря на это – или, вернее было бы сказать, как раз поэтому, дорогие мои, – она отдалась человеку куда менее значительному, но никогда, ни на минуту, – я слышал это от неё самой, – в объятиях другого не забывала она о том, кого любила. Это ему дарила она себя, вы, может быть, и не поймёте, но я-то знаю, знаю теперь куда лучше, чем прежде – это ему, своему возлюбленному, отдавалась она в действительности, то есть в мыслях, дорогой отец. И с Густхен, родные мои, ничего бы не случилось, если бы я, впрочем, вследствие именно этого происшествия, не остался в Галле на каникулы.
Тайный советник. Или если бы некий юный прохвост получил в своё распоряжение лошадь.

Густхен. О мой Фриц, так всё и было, точь-в-точь, как ты сказал.

Фриц. Отец, увидев её на лестнице, я подумал, что это сон, видение. А оказалось – действительность!

Тайный советник. Не отрываться от которой я тебя и учил, конечно, если она не противоречит твоему восприятию.

Майор. Иди-ка сюда! ( Подводит его к колыбельке). Посмотрим, истинный ли ты философ!

Майорша ( указывая на младенца). Признаешь ли ты дитя?
Тайный советник. Сын мой, примирившись с причиной, не отступай перед следствием. Взобравшись на горные выси, поползёшь ли вниз из-за шляпы, сорванной ветром? Не зря же изучал ты логику!

Фриц ( целует младенца и передаёт его Густхен). Этот ребёнок отныне и мой. Да я уже и люблю его: ведь у него твои ангельские черты!

Густхен. Фриц!
Тайный советник. Вот так-то!

Майорша. Слава Богу!
Входят слуги.

Майор. Люди, чем глазеть, судить да рядить, выпейте лучше со счастливым отцом стакан доброго вина за здоровье молодых!

Леопольд. И за младенца!

Майорша. Леопольд!

Тайный советник. И за первый снег!

Все пьют.

Майорша ( мужу). Фридрих, я вижу, вам хочется, что бы я спела что-нибудь народное. ( Садится за клавесин и поёт).

О зимушка-зима!

Снежинок кутерьма!

Мужик, вкусив покой,

Ликует – снег какой!

Корова стихла, бык притих:

То тишь заворожила их.

С. 3 и посл.
Сельская школа.

Венцеслав, Лойффер – оба в чёрном. Лиза.

Венцеслав. Понравилась ли тебе проповедь, коллега? Воспарил ли ты душой?

Лойффер. Неплохо, весьма неплохо. ( Вздыхает).

Венцеслав ( снимает парик и надевает ночной колпак). Это не ответ. Ты вот скажи лучше, какое именно место проповеди особенно глубоко запало тебе в сердце. Послушай… Присядь-ка. Я должен тебе кое-что сказать: в церкви я заметил нечто такое, от чего душа моя содрогнулась. Ты так вертелся во все стороны, что я, по чести говоря, сгорал от стыда за тебя перед всей общиной и из-за этого чуть совсем не сбился. Посмотри-ка, думал я, на этого юного поборника добродетели, объявившего войну пороку и уже выигравшему самую жестокую битву. Признаюсь, расстроил ты меня. Я прекрасно видел, куда тебя тянуло, прекрасно видел: к центральной двери и вниз, к органу. Да слышал ли ты хоть что-нибудь из того, что я говорил? Сможешь повторить хоть слово из моей проповеди? А ведь она читалась специально для тебя, и с каким тонким намёком, о!

Лойффер. Мне чрезвычайно понравилась мысль о том, что существует большое сходство между нашей душой и её воскресением – с одной стороны, и обработкой льна и конопли – с другой: как коноплю нужно как следует побить и потрепать на доске, что бы освободить зерно от оболочки, так и душу наши страданиями, тяготами и умерщвлением плоти нужно приуготовлять к вознесению на небо.
Венцеслав. Ну не тонкий ли намёк, друг мой?

Лойффер. Однако не могу утаить от вас, что ваш перечень бесов, изгоняемых с небес, а так же эта история о бунте Люцифера, возгордившегося и возомнившего себя превыше Господа Бога нашего, – все эти суеверия в наше время давно устарели!

Венцеслав. Потому-то весь этот нынешний разумный мир и полетит к чертям собачьим. Отнимите у крестьянина бесов, и он сам станет им по отношению к своим господам, вот и докажет им, что бесы существуют. Но оставим эту тему, о чём мы раньше-то говорили? Да, скажи-ка мне, с кого это ты глаз не сводил во время всей проповеди? Только не пытайся увильнуть. Всё равно я знаю, что не с меня, не косоглазый же ты на самом-то деле.
Лойффер. Понятия не имею, о чём вы спрашиваете.

Венцеслав. Там внизу сидели девушки, твои ученицы. Дорогой друг, уж не осталось ли в тебе чего-нибудь от старой закваски? Умоляю, – у меня волосы встают дыбом, – ведь, верно, до чего ты дойдёшь, если поддашься плотским желаниям, когда у тебя даже нет средств к их утолению? ( Обнимает его). Ах, дражайший сын мой, заклинаю тебя слезами, исторгнутыми истинно душевной заботой о тебе: приблизившись к Ханаану, неужто вернёшься в землю египетскую к котлам с мясом? Да как ты можешь глазами вожделеющего пожирать мою крестницу? Что толку ей в скопце?

Лиза выходит на авансцену.

Лиза. Очень даже много толку, господин учитель!

Лойффер. О я, несчастный!

Лиза. Уж вы поверьте мне, крёстный, миленький, я от него всё равно не оступлюсь.
Венцеслав. Так, но ведь, Лиза ты не понимаешь одной вещи, я не могу тебе этого объяснить, но тебе нельзя выйти за него замуж, это просто невозможно.

Лиза. То есть как это так невозможно, крёстный? Вы же сами всегда говорили, что я, может, когда-нибудь выйду за человека образованного.

Венцеслав. Ах ты, чёрт тебя побери, но он же не может! Прости Господи моё прегрешение, придётся ей сказать.

Лойффер. А может, ей этого и не нужно. Лиза, я не могу спать с тобой.

Лиза. Так, значит, он может просто быть со мной. Хоть днём будем вместе, то улыбнёмся друг другу, то поцелуемся! Ведь я люблю его! Бог свидетель, люблю.

Лойффер. Вот видите, господин Венцеслав! Ей нужна одна лишь любовь. А разве для семейного счастья так уж необходимо утолять животные инстинкты?

Венцеслав. А то как же сказано в Писании: « Плодитесь и размножайтесь»! Где брак, там и дети.

Лиза. Нет, крёстный, клянусь вам, до смерти не хочу иметь детей. У вас столько кур и уток, и всех каждый Божий день корми, а тут ещё дети…

Лойффер ( целует её). О божественная Лиза!

Венцеслав ( отрывает их друг от друга). Что же это такое? На моих глазах!
А женитесь, Бог с вами. Лучше жить в браке, чем в блуде. Но между нами всё кончено, господин Мандель. Мои надежды, что ты послужишь светлым примером для других! Мои ожидания, порождённые твоим подвигом! О Боже правый! Для меня ты теперь ни то, ни сё, ни Богу свечка, ни чёрту кочерга.
Лойффер. Зато я уверен, что такому, как я, господа из Инстербурга предоставят хорошее местечко, и я уж смогу прокормить мою жёнушку.

Все уходят.

Эпилог.
Входит Лойффер.

Лойффер.
Итак, комедию закончить надо.

Мы полагаем, вы не без досады

Глядели, как, смеясь или печалясь,

К убогой доле люди применялись

Сто лет назад иль только десять лет

Там, где для них сошёлся клином свет!

Вы видели, как человек упорный

Бредёт к своей Голгофе смехотворной.

Меня и так все истерзали разом,

Что во мне чуть не помутился разум.

И в этой вот карикатурной притче

Я поступил с собой, как можно, прытче,

Искоренив, по здравому решенью,

В самом себе способность к размноженью.

Не обуздав в себе кипенье страсти,

Я мог бы вызвать недовольство власти,

Я гнулся – на меня смотрели косо,

Приманку вырывали из под носа,

Лишь самооскоплён и изувечен

Впервые был я вышними привечен!

Наставник с переломанным хребтом

Учащимся крушит хребты потом:

Он ясен нам до умопомраченья,
Создание и Создатель извращенья!

Из раболепных я всего нелепей…

Пускай коллега мой меня осудит строго…

Он знает сам, как оббивать пороги,

И ради хлеба надевать как цепи!

Занавес.

Конец.
1774 г.
� Прорезняк общий ( лат).


� Земледелец ( лат.).


� Имеется в виду Корнелий Непот, римский историк, автор сочинения « О знаменитых мужах».


� Здесь Родос, здесь прыгай! ( лат.).


� Иммануил Кант (1724 – 1804 гг.) – выдающийся немецкий философ-идеалист,  « К вечному миру», 1795 г.


«Собрание сочинений» под ред. А. В. Гулыги, т. 7, 1994 г.


� Чисто философский ( лат.).


�  В добрый час! ( фр.)


� Во времена Просвещения слово роман имело значение « любовная история», в этом значении его и употребляет Лойффер. В жанровом же отношении, сочинения Абеляра для средневекового читателя были всего лишь трактатами и любовной перепиской, так как писал он преимущественно по-латыни.


� Превосходно! ( фр.).


� Восхитительно! ( фр.)


� Медленно ( ит.) Здесь, – сочинение в медленном темпе.


� Дасье  Анна ( 1654  — 1720 гг.) — известная французская писательница эпохи классицизма.


� Чёрт возьми! ( фр.)


� Слабонервынй! ( лат.).


� Духовная жизнь. ( лат.).


� Мороз до костей ( продирает) ( лат).


� Ориген ( ок. 185 — ок. 254 гг. н. э.) — древнегреческий христианский теолог, философ, ученый. По свидетельству современников, в повседневной жизни отличался крайним аскетизмом и, буквально истолковав евангельское изречение: «Есть скопцы, которые сделали сами себя скопцами для Царства Небесного» (Матф. 19:12), — оскопил себя


� (Втор. 25, 4).





